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Read all information, precautions and notes before using.
■PRODUCT DESCRIPTION AND GENERAL INFORMATION
1.　 ESTECEM is a dual-cure (light and/or self-cure), radiopaque, adhesive resin cement 

system with excellent handling, esthetic and adhesive properties to teeth and all prosthetic 
materials. The main components of the ESTECEM KIT are the PASTE (A/B) and primers. 
The PASTE is dispensed in an automix syringe and is available in various shades 
(Universal, Clear, Brown and White-opaque). The primer components in the KIT consist of 
ESTELINK (BOND A/BOND B) and TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER (A/B). 
ESTELINK promotes the adhesion of PASTE to tooth structure. TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER enhances the adhesion of PASTE to prosthetic materials.

2.　 The PASTE contains Bisphenol A di(2-hydroxy propoxy) dimethacrylate (Bis-GMA), 
Triethylene glycol dimethacrylate (TEGDMA), Bisphenol A polyethoxy methacrylate (Bis-
MPEPP), Peroxide, Camphorquinone and Silica-Zirconia Filler (Filler Load 74 wt%).

3.　 The ESTELINK contains Phosphoric acid monomer, Bisphenol A di(2-hydroxy propoxy) 
dimethacrylate (Bis-GMA), Triethylene glycol dimethacrylate (TEGDMA), 
2-Hydroxyethyl methacrylate (HEMA), Peroxide, Borate catalyst, Acetone, Isopropanol 
and Purified water.

4.　 The TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER contains MTU-6 (thiouracil monomer), 
3-Methacryloxypropyltrimethoxysilane, Phosphoric acid monomer, MAC-10, Bisphenol A 
di(2-hydroxy propoxy) dimethacrylate (Bis-GMA), Triethylene glycol dimethacrylate 
(TEGDMA), 1,6-bis (methacrylethyloxycarbonylamino)trimethyl hexane (UDMA), 
ethanol and acetone.

■INDICATIONS
-　 Cementation of crowns, bridges, inlays, and onlays made of glass/oxide ceramics (porcelain, 

zirconia and alumina), metals/alloys (precious and non-precious) and resin materials 
including inorganic filler (composite materials).

-　 Repair of fractured porcelain fused to metal crowns and all ceramic restorations.
-　 Cementation of veneers.
-　 Cementation of adhesion bridges.
-　 Cementation of metal or resin cores, metal or glass-fiber posts.
■CONTRAINDICATIONS
ESTECEM contains methacrylic monomers, organic solvents and acids.  DO NOT use 
ESTECEM for patients allergic to or hypersensitive to methacrylic monomers, related 
monomers, organic solvents and acids.
■PRECAUTIONS
 1)　 Use ESTELINK and/or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER as primers for the 

ESTECEM PASTE. DO NOT use other primers or adhesives as primer for the adhesive 
surfaces.

 2)　 DO NOT use ESTECEM for any purpose other than those listed in these instructions. Use 
ESTECEM only as directed herein.

 3)　 ESTECEM is designed for sale and use by licensed dental care professionals only.  It is 
not designed for sale nor is it suitable for use by non-dental care professionals.

 4)　 DO NOT use the ESTECEM KIT, PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER if the safety seals are broken or appear to have been tampered with.

 5)　 If ESTECEM causes an allergic reaction or oversensitivity, discontinue its use 
immediately.

 6)　 Use examination gloves (plastic, vinyl or latex) at all times when handling ESTECEM to 
avoid the possibility of allergic reactions from methacrylic monomers.  Note: Certain 
substances/materials may penetrate through examination gloves. If the PASTE, 
ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER comes in contact with the 
examination gloves, remove and dispose of the gloves, and wash hands thoroughly with 
water as soon as possible.

 7)　 Avoid contact of the PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER with 
eyes, mucosal membrane, skin and clothing.

　　　　　-　 If the PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER comes in contact 
with the eyes, thoroughly flush eyes with water and immediately contact an 
ophthalmologist.

　　　　　-　 If the PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER comes in contact 
with the mucosal membrane, wipe the affected area immediately, and thoroughly flush 
with water after the restoration is seated. ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER affected areas may whiten from protein coagulation, but such whitening 
should disappear within 24 hours.  If such whitening does not disappear within 24 
hours, immediately contact a physician, and the patient should be so advised.

　　　　　-　 If the PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER comes into contact 
with the skin or clothing, immediately saturate the area with alcohol-soaked cotton 
swab or gauze.

　　　　　-　 Instruct the patient to rinse his mouth immediately after treatment.
 8)　 The PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER should not be ingested 

or aspirated. Ingestion or aspiration may cause serious injury.
 9)　 To avoid the unintentional ingestion of the PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA 

UNIVERSAL PRIMER, do not leave it unsupervised within the reach of patients and 
children.

10)　 DO NOT expose ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER or the vapor to 
open flame because ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER is flammable.

11)　 DO NOT use dispensing well supplied by other manufacturer.
12)　 To avoid cross infection or lowering bond strength, DO NOT reuse the disposable 

applicator. Clean the dispensing well thoroughly with alcohol after each use.
13)　 DO NOT use ESTECEM directly to the cavity being in close proximity to the pulp. Pulp 

protection with glass ionomer lining or calcium hydroxide is recommended. DO NOT 
USE EUGENOL BASED MATERIALS to protect the pulp as these materials will inhibit 
the curing of ESTELINK.

14)　 When using a light-curing unit, protective eye shields, glasses or goggles should be worn 
at all times.

15)　 Be aware that when a restoration is chipped from misaligned occlusion or bruxism 
(clenching, grinding or tapping), the repaired restoration may chip again.

16)　 DO NOT mix the PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER with 
other brands of paste, primers or adhesives.

17)　 The PASTE, ESTELINK or TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER should be brought to 
room temperature before using. After removing from the refrigerator, allow the product to 
sit for 20 minutes or until it reaches room temperature.

■PRECAUTIONS FOR PASTE
 1)　 Use the mixing-tip included in this KIT when extruding the mixed PASTE. 
 2)　 Use a clean instrument or explorer for the application or removal of the PASTE.
 3)　 To avoid unexpected hardening of the PASTE, after each use remove the mixing-tip from 

the automix syringe. Using a clean cloth or tissue wipe the excess paste from the tip of 
syringe prior to recapping the syringe using the cap provided with the syringe at the time 
of purchase.

■PRECAUTIONS FOR ESTELINK
 1)　 To avoid splashing the liquid, the bottles of ESTELINK should not be opened 

immediately after taking out of the refrigerator.
 2)　 Use the rubber dispensing well provided when dispensing and mixing of ESTELINK. If 

ESTELINK is not dispensed into the rubber dispensing it may be difficult to remove the 
cured ESTELINK from dispensing well. The cured ESTELINK can be removed by 
inverting the rubber.

 3)　 Some materials and medicaments (hemostatic material) inhibit setting/adhesion of 
ESTELINK for an extended period even after careful meticulous cleansing with water.  
DO NOT USE products which contain:

　　　　　-　 eugenol,
　　　　　-　 aluminum chloride,
　　　　　-　 ferric sulfate,
　　　　　-　 calcium sulfate,
　　　　　-　 aluminum sulfate,
　　　　　-　 diammine silver fluoride [molecular formula: Ag(NH3)2F],
 4)　 ESTELINK does not adhere to tooth structure immediately after applications of materials 

which contain: 
　　　　　-　 hydrogen peroxide (oxydol),
　　　　　-　 sodium hypochlorite
　　　　　 We advise avoiding the use of these materials on the day of cementation, however these 

materials can be used for root canal treatment as the inhibition caused by these materials 
usually evaporates within five days.

 5)　 Be sure to hold the bottles of ESTELINK BOND A and BOND B vertically when 
dispensing. Do not hold the bottle diagonally or horizontally while dispensing; this could 
cause the primer to flow back into the nozzle and become contaminated.

■PRECAUTIONS FOR UNIVERSAL PRIMER
 1)　 To avoid splashing of the liquid, the bottles of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 

should not be opened immediately after taking out of the refrigerator.
 2)　 Be sure to hold the bottles of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A and B vertically 

when dispensing. Do not hold the bottle diagonally or horizontally while dispensing; this 
could cause the primer to flow back into the nozzle and become contaminated.

■STORAGE
 1)　 Store under refrigeration at temperatures between 0 to 10 °C (32 to 50°F).
 2)　 Keep away from heat, direct sunlight, sparks and open flames.
 3)　 DO NOT use after the indicated expiration date on the syringe/bottle/package.
■DISPOSAL
-　 To dispose of the PASTE, extrude unused paste from the automix syringe, mix and allow 

paste to harden before disposal.
-　 Unused ESTELINK and TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER is to be absorbed into an 

inert absorbent material such as gauze or cotton, and disposed of in accordance with local 
regulations.
■CLINICAL PROCEDURES
1. Tooth Preparation
Remove contamination from the tooth surface such as plaque, temporary cement residue, oil 
from materials to test crown fit, oil mist from a hand-piece, saliva, blood and exudate fluids 
by brushing with flour pumice, ultrasonic scaling or cleaning the surface of the tooth with 
alcohol. Thoroughly rinse and dry the surface.
-　 If there is an adherent surface including uncut enamel, apply etching agent to the uncut 

enamel.
-　 DO NOT desiccate the vital tooth.  Desiccation can lead to post-operative sensitivity. 
2. Restoration Preparation
Follow the procedure shown below, depending on the material to be restored.

1)　Ceramics other than Porcelain, and Composite materials
　  　 Roughen the interior of the restoration by sandblasting (0.1 to 0.2MPa), air abrasion or 

grinding with a diamond bur using a slow speed to prepare the surface for adhesion. 
Thoroughly rinse and dry the surface.　 

2)　Porcelain
　  　 DO NOT roughen the surface; Prepare the interior of the restoration, providing a clean and 

fresh surface for adhesion. Thoroughly rinse and dry the surface.
3)　Metal restorations
　  　 Roughen the area by sandblasting (0.3 to 0.5MPa), air abrasion or grinding with a diamond 

bur using a slow speed to prepare the surface for adhesion. Thoroughly rinse and dry the 
surface.

　  　-　 When using the sandblaster or air abrasion, use at least 30 to 50 micron grid of alumina 
powder.

　  　-　 If unable to roughen or prepare the adhesive surface, etch the area for adhesion with 
phosphoric acid then thoroughly rinse and dry.

　  　-　 The substances listed below inhibit adhesion and must be removed from the adhesive 
surface by mechanical cleaning or alcohol soaking. Clean the restoration after adjustment 
is complete.

　　 　　　1)　 Gypsum and investment 
　　 　　　2)　 Silicone oil from fit check material
　　 　　　3)　 Oil mist from headpiece
　　 　　　4)　 Plaque, tartar, saliva, blood and exudate fluids 
　  　-　 If necessary, protect the surface not being bonded with metal separator, paraffin film, 

Vaseline, etc.
3. Restoration Pretreatment with the TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER
1)　Dispensing
　  　 Allow TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER to reach room temperature prior to use. Open 

the bottle by removing the cap and dispense one drop each of TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER A and B into the dispensing well.  Mix thoroughly with a disposable applicator.

　  　-　 Complete the application within 5 minutes after dispensing since TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER contains volatile solvents.

　  　-　 Wipe off excess primer from the tip of the nozzle prior to closing.
　  　-　 Immediately after dispensing, tightly replace the bottle caps of TOKUYAMA 

UNIVERSAL PRIMER A and B.
2)　Application
　  　 Using the disposable applicator, apply the mixed primer on the surface to be bonded and 

wait 10 seconds.
　  　-　 Ensure primer covers all surfaces where the adhesive will be applied.
　  　-　 DO NOT over apply. One or two applications of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 

are sufficient. Too thick of a layer may result in poor adhesion.
　  　-　 DO NOT allow saliva, blood, oil, water etc. to come in contact with the surface to be 

bonded. If the treated surface is contaminated, thoroughly rinse with water, dry and re-
apply primer. 

3)　Air dry
　  　 Using an oil-free air/water syringe, apply mild air to the surface. Use a vacuum aspirator to 

prevent spatter of the primer.
　  　-　 Be sure to dry the surface after TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER is applied. 

Incomplete drying may result in poor adhesion.
4. Tooth (Adherent surface) Pretreatment with the ESTELINK
-　 If the adherent surface includes ceramics, porcelain, composite, and/or metal, apply 

TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER and dry prior to the application of ESTELINK. 
1)　Dispensing
　  　 Allow ESTELINK to reach room temperature prior to use. Open the bottle by removing 

the cap and dispense one drop each of ESTELINK BOND A and BOND B into the 
dispensing well. Mix thoroughly with a disposable applicator.

　  　-　 Complete the application within 1 minute after dispensing since ESTELINK contains 
volatile solvents. After mixing, the color of ESTELINK changes gradually based on the 
reaction of the catalyst of ESTELINK, this is normal and does not indicate a problem 
with ESTELINK.

　  　-　 Wipe off excess ESTELINK from the tip of the nozzle prior to closing.
　  　-　 Immediately after dispensing, tightly replace the bottle caps of ESTELINK BOND A and 

BOND B.
2)　Application
　  　 Using the disposable applicator, apply the mixed ESTELINK on the surface to be bonded 

and wait 10 seconds.
　  　-　 Ensure ESTELINK covers all surfaces where the PASTE will be applied.
　  　-　 If the ESTELINK pools on the cavity floor or a cavosurface angle and is too thick to air 

thin, remove the excess with a paper point or a new disposable applicator after waiting 
for 10 seconds.

　  　-　 Be careful not to allow excess ESTELINK to flow into the subgingival. If ESTELINK 
flows into the subgingival, thoroughly rinse and dry the area.

　  　-　 DO NOT wait too long after the application of ESTELINK; this will lead to the 
possibility of the restoration not seating properly with cementation. Air dry within 30 
seconds after application, to ensure the appropriate film thickness.

3)　Air dry
　  　 Using an oil-free air/water syringe, apply mild air continuously to the ESTELINK surface 

until the runny ESTELINK stays in the same position without any movement. Finish by 
using strong air to the surface. Use a vacuum aspirator to prevent spatter of the primer.

　  　-　 If saliva, blood, or other fluids contaminate the applied ESTELINK, thoroughly rinse 
with water, dry and re-apply fresh ESTELINK.  

　  　-　 Do not rinse the applied ESTELINK with water except in unintentional contamination.
5. Cementation and Final Bonding
1)　Mixing and Applying PASTE A and B
　  　 Before each use, remove the cap from automix syringe, and squeeze out a small quantity 

of paste A and B, making sure equal amounts are being dispensed through the two outlets 
of the syringe. 

　  　-　 How to remove the cap: turn the cap 1/4 of a turn counterclockwise to align the 
projections on the cap with the grooves in the syringe. Holding the base of the cap, 
remove the cap by twisting and pressing downward.

　  　-　 DO NOT allow PASTE A to come into contact with PASTE B, there is a possibility of 
hardening of the PASTE at the tip of syringe. Wipe the excess PASTE from the tip of 
syringe with a clean cloth or tissue before using a new mixing tip.

　  　 Attach a mixing tip to the syringe, squeeze PASTE (A and B) from the syringe and apply 
the mixed PASTE to the surface of the restoration.

　  　-　 If equal amounts of PASTE A and B are not dispensed, there is a possibility of poor 
polymerization. Ensure equal amounts are being dispensed through the two outlets of the 
syringe prior to attaching a mixing tip.

　  　-　 How to attach the mixing tip: align the projections on the adapter with the grooves in the 
syringe as closely as possible, and turn the mixing tip 1/4 of a turn clockwise to lock it in 
place.

　  　-　 Be sure to attach a mixing tip to the syringe when applying the PASTE to the surface of 
the restoration.

　  　-　 After use, remove the mixing tip from automix syringe and replace the cap of the 
automix syringe.

2)　Cementation of Restoration
　  　 Place the restoration on the tooth with firm pressure. Any excess PASTE at the margin can 

be removed with a brush tip. 
　  　-　 DO NOT apply the PASTE to the adherent surface treated with ESTELINK to avoid 

incorrect seating of the restoration. Especially in the case of cementing posts, never place 
the PASTE in the root canal. Be sure to apply the PASTE to the post and then place into 
the root canal. ESTELINK will accelerate the setting of the PASTE.

　  　-　 To keep the appropriate film thickness, seat the restoration as soon as possible after the 
application of the PASTE (within 1 minute after dispensing), if not there is a possibility 
that the restoration will not seat properly with cementation.

6. Removal of Excess PASTE.
There are two methods for removal of excess PASTE.
a) When using the light-cure method
　　　 Once the restoration is seated, light-cure the excess PASTE with a dental curing light for 2 

to 4 seconds. The gel state of the excess PASTE can be easily removed.
　　　-　 Excess light curing will lead to difficult removal of the excess cement. 
b) When using the self-cure method
　　　 The gel state of the excess cement can be easily removed within 1 to 3.5 minutes after 

seating. 
　　　-　 Waiting more than 3.5 minutes after seating will lead to difficult removal of the excess 

cement. 
　　　-　 The setting time of the PASTE may change (approximately 20 seconds at the maximum) 

depending on the oral temperature in each clinical case.
7. Final Adjustment
1)　Final PASTE hardening
　  　a)　 In case of translucent restoration materials such as ceramics or composite materials.
　  　　　　 Irradiate the light to the applied PASTE on the seated restoration for 20 seconds or 

more. When the adherent area is too large to be completed by a single light-cure, 
multiple cures are recommended.

　　  　　　-　 Confirm that the light-curing unit has sufficient intensity (>500mW/cm2) before using. 
Note that using a cracked light guide will lower the intensity.

　  　b)　In case of non translucent restoration materials such as metal.
　  　　　　 Light-cure along margins for 20 seconds or more, then allow the PASTE to set for 8 

minutes with the patient applying normal occlusal pressure to the restoration.
2)　Finishing
　  　 Check patient’s bite, if necessary. Re-polish the restoration with material of choice.

IMPORTANT NOTE: The manufacturer is not responsible for damage or injury caused by 
improper use of this product. It is the personal responsibility of the user to ensure that this 
product is suitable for an appropriate application before use.
Specifications are subject to change without notice. When the product specifications change, 
the instructions and precautions may also change.
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Lesen Sie bitte vor Gebrauch alle Informationen, Vorsichtsmaßnahmen und 
Warnhinweise.
■PRODUKTBESCHREIBUNG UND ALLGEMEINE INFORMATIONEN
1.　 ESTECEM ist ein dualhärtendes (licht- und/oder selbsthärtend), röntgenopakes, adhäsives 

Kunststoffzement-System mit hervorragenden Eigenschaften bezüglich Handhabung, 
Ästhetik und Adhäsion, das sich für Zähne und alle prothetischen Materialien eignet. Die 
Hauptkomponenten des ESTECEM KITS sind PASTE (A/B) und zwei Primer. Die PASTE 
wird mithilfe einer selbstmischenden Spritze entnommen und ist in verschiedenen 
Farbtönen verfügbar (Universal, Klar, Braun und Weiß-opak). Die Primer-Komponenten 
des KITS bestehen aus ESTELINK (BOND A/BOND B) und TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER (A/B). ESTELINK unterstützt die Adhäsion der PASTE auf der Zahnstruktur. 
TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER verbessert die Adhäsion der PASTE auf 
prothetischen Materialien.

2.　 Die PASTE enthält Bisphenol-A-di-(2-hydroxy-propoxy-)Dimethacrylat (Bis-GMA), 
Triethylen-Glykol-Dimethacrylat (TEGDMA), Bisphenol-A-Polyethoxy-Methacrylat (Bis-
MPEPP), Peroxid, Campherchinon und Silika-Zirkonoxid-Füllstoff (Füllstoffanteil 74 
Gew.-%).

3.　 ESTELINK enthält Phosphorsäure-Monomer, Bisphenol-A-di-(2-hydroxy-propoxy-)
Dimethacrylat  (Bis-GMA),  Triethylen-Glykol-Dimethacrylat  (TEGDMA), 
2-Hydroxyethyl-Methacrylate (HEMA), Peroxid, Borat-Katalysator, Aceton, Isopropanol 
und gereinigtes Wasser.

4.　 TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER enthält MTU-6 (Thiouracil-Monomer), 
3-Methacryloxypropyltrimethoxysilan, Phosphorsäure-Monomer, MAC-10, Bisphenol-A-
di-(2-hydroxy-propoxy-)Dimethacrylat (Bis-GMA), Triethylen-Glykol-Dimethacrylat, 
1,6-bis-(Methacrylethyloxycarbonylamino-)Trimethyl-Hexan (UDMA), Ethanol und 
Aceton.

■INDIKATIONEN
-　 Zementierung von Kronen, Brücken, Inlays und Onlays aus Glas-/Oxidkeramiken (Porzellan, 

Zirkonoxid und Aluminiumoxid), Metallen/Legierungen (edel und nicht edel) und 
Kunststoffmaterialien einschließlich anorganischen Füllstoffen (Kompositmaterialien).

-　 Reparatur von gebrochenem, auf Metallkronen aufgeschmolzenem Porzellan und aller 
Keramikrestaurationen

-　 Zementierung von Veneers
-　 Zementierung von Adhäsionsbrücken
-　 Zementierung von Metall- oder Kunststoffkernen, Metall- oder Glasfaserstiften
■GEGENINDIKATIONEN
ESTECEM enthält methacrylathaltige Monomere, organische Lösungsmittel und Säuren. 
Verwenden Sie ESTECEM NICHT für Patienten, die allergisch oder überempfindlich auf 
methacrylathaltige Monomere, verwandte Monomere oder organische Lösungsmittel und 
Säuren reagieren.
■VORSICHTSMASSNAHMEN
 1)　 Verwenden Sie ESTELINK und/oder TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER als Primer 

für die ESTECEM PASTE. Verwenden Sie KEINE ANDEREN Primer oder Adhäsive als 
Primer für die Adhäsionsflächen.

 2)　 Verwenden Sie ESTECEM AUSSCHLIESSLICH für die in dieser Anleitung angegebenen 
Zwecke. Verwenden Sie ESTECEM nur entsprechend den hier gegebenen Anweisungen.

 3)　 ESTECEM ist nur für den Verkauf an zugelassenes zahnärztliches Fachpersonal und zur 
Verwendung durch dieses bestimmt. Es darf weder an andere Personen verkauft noch von 
diesen verwendet werden.

 4)　 Verwenden Sie ESTECEM KIT, PASTE, ESTELINK und TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER NICHT, wenn das Sicherheitssiegel aufgebrochen ist oder das Produkt bereits 
Spuren von Handhabung aufzuweisen scheint.

 5)　 Wenn ESTECEM eine allergische Reaktion oder Überempfindlichkeit hervorruft, muss 
die Anwendung sofort unterbrochen werden.

 6)　 Verwenden Sie beim Umgang mit ESTECEM grundsätzlich Untersuchungshandschuhe 
(aus Kunststoff, Vinyl oder Latex), um mögliche allergische Reaktionen durch 
methacrylathaltige Monomere zu vermeiden. Anmerkung: Bestimmte Substanzen/
Materialien können Untersuchungshandschuhe durchdringen. Wenn die PASTE, 
E S T E L I N K  o d e r  T O K U YA M A  U N I V E R S A L  P R I M E R  m i t  d e n 
Untersuchungshandschuhen in Kontakt gekommen sind, die Handschuhe ausziehen und 
entsorgen sowie die Hände so bald wie möglich gründlich mit Wasser waschen.

 7)　 Vermeiden Sie den Kontakt von PASTE, ESTELINK und TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER mit Augen, Schleimhäuten, Haut und Kleidung.

　　　　　-　 Wenn die PASTE, ESTELINK oder TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER mit den 
Augen in Kontakt gekommen sind, diese sofort gründlich mit Wasser spülen und 
unverzüglich einen Augenarzt aufsuchen.

　　　　　-　 Wenn die PASTE, ESTELINK oder TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER mit den 
Schleimhäuten in Kontakt gekommen sind, den betroffenen Bereich sofort abwischen 
und nach Einsetzen der Restauration gründlich mit Wasser abspülen. Von ESTELINK 
oder TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER betroffene Bereiche können aufgrund der 
Proteinkoagulation ausbleichen. Die Ausbleichung sollte aber innerhalb von 24 Stunden 
verschwunden sein. Ist die Ausbleichung nicht innerhalb von 24 Stunden verschwunden, 
ist sofort ein Arzt aufzusuchen. Bitte weisen Sie den Patienten darauf hin.

　　　　　-　 Wenn die PASTE, ESTELINK oder TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER mit der Haut 
oder der Kleidung in Kontakt gekommen sind, den betreffenden Bereich unverzüglich 
mit alkoholgetränktem Baumwolltupfer oder Verbandsmull abtupfen.

　　　　　-　 Weisen Sie den Patienten an, den Mund sofort nach der Behandlung auszuspülen.
 8)　 Die PASTE, ESTELINK und TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER dürfen nicht 

verschluckt oder eingeatmet werden, da dies zu schweren Verletzungen führen kann.
 9)　 Die PASTE, ESTELINK und TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER nicht unbeaufsichtigt 

in Reichweite von Patienten oder Kindern lassen, um ein versehentliches Verschlucken zu 
vermeiden.

10)　 ESTELINK und TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER NIEMALS einer offenen Flamme 
aussetzen, da diese Produkte brennbar sind.

11)　 Verwenden Sie KEINE Entnahmebehälter anderer Hersteller.
12)　 Um eine Kreuzkontamination und eine Verringerung der Bonding-Festigkeit zu 

vermeiden, die Einweg-Applikatoren NICHT wiederverwenden. Reinigen Sie den 
Entnahmebehälter nach jedem Gebrauch sorgfältig mit Alkohol.

13)　 Verwenden Sie ESTECEM NICHT direkt in einer Kavität in unmittelbarer Nähe der 
Pulpa. Pulpenschutz mit Glasionomer-Abdeckung oder Kalziumhydroxid wird 
empfohlen. Verwenden Sie KEINE EUGENOLHALTIGEN PRODUKTE, da diese die 
Aushärtung von ESTELINK verhindern.

14)　 Bei Verwendung eines Lichthärtungsgerätes sollte ein Augenschutz (eine Brille oder eine 
Schutzbrille) gemäß den Empfehlungen des Herstellers getragen werden.

15)　 Beachten Sie, dass, wenn eine Restauration aufgrund schlecht ausgerichteter Okklusion 
oder Bruxismus (Zusammenbeißen, Knirschen oder Klopfen) abgesplittert ist, die 
reparierte Restauration wieder absplittern kann.

16)　 Mischen Sie die PASTE, ESTELINK und TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER NICHT 
mit Primern oder Adhäsiven anderer Marken.

17)　 Die PASTE, ESTELINK und TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER müssen vor der 
Verwendung auf Zimmertemperatur gebracht werden. Warten Sie nach der Entnahme aus 
dem Kühlschrank 20 Minuten oder so lange, bis das Produkt Zimmertemperatur erreicht 
hat.

■VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE PASTE
 1)　 Verwenden Sie die diesem KIT beigefügte Mischkanüle zum Ausdrücken der gemischten 

PASTE.
 2)　 Verwenden Sie für die Applikation und das Entfernen der PASTE saubere Instrumente.
 3)　 Entfernen Sie nach jeder Verwendung die Mischkanüle von der selbstmischenden Spritze, 

um ein unbeabsichtigtes Härten der PASTE zu verhindern. Entfernen Sie mit einem Tuch 
überschüssige Paste von der Spitze der Spritze, bevor Sie die Spritze mit der 
mitgelieferten Kappe verschließen.

■VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR ESTELINK
 1)　 Um ein Verspritzen der Flüssigkeit zu vermeiden, sollten die Flaschen mit ESTELINK 

nicht sofort nach der Herausnahme aus dem Kühlschrank geöffnet werden.
 2)　 Verwenden Sie zur Entnahme und Mischung von ESTELINK den mitgelieferten 

Entnahmebehälter aus Gummi. Wenn ESTELINK nicht in den Entnahmebehälter aus 
Gummi gegeben wird, kann es schwierig sein, ausgehärtetes ESTELINK aus dem 
verwendeten Entnahmebehälter zu entfernen. Entfernen Sie ausgehärtetes ESTELINK, 
indem Sie das Gummi von innen nach außen wenden.

 3)　 Einige Materialien und Medikamente (hämostatisches Material) verhindern das Abbinden/
die Adhäsion von ESTELINK für einen längeren Zeitraum, auch wenn der Bereich 
sorgfältig mit Wasser gesäubert wurde. VERWENDEN SIE KEINE Produkte mit 
folgenden Inhaltsstoffen:

　　　　　-　 Eugenol
　　　　　-　 Aluminiumchlorid
　　　　　-　 Eisen(III)-Sulfat
　　　　　-　 Kalziumsulfat
　　　　　-　 Aluminiumsulfat
　　　　　-　 Diamin-Silberfluorid [Molekülformel: Ag(NH3)2F]
 4)　 Direkt nach der Applikation von Materialien mit folgenden Inhaltsstoffen haftet 

ESTELINK nicht auf der Zahnstruktur:
　　　　　-　 Wasserstoffperoxid (Oxydol)
　　　　　-　 Natriumhypochlorit
　　　　　 Wir empfehlen, diese Materialien am Tag der Zementierung zu vermeiden. Sie können 

jedoch für eine Wurzelbehandlung verwendet werden, da die durch diese Materialien 
hervorgerufene Adhäsionshemmung normalerweise innerhalb von fünf Tagen 
verschwindet.

 5)　 Halten Sie die Flaschen mit ESTELINK BOND A und BOND B bei der Entnahme immer 
senkrecht. Die Flaschen bei der Entnahme niemals schräg oder waagerecht halten. 
Dadurch könnte Primer in die Düse zurückfließen und der Flascheninhalt kontaminiert 
werden.

■VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER
 1)　 Um ein Verspritzen der Flüssigkeit zu vermeiden, sollten die Flaschen mit TOKUYAMA 

UNIVERSAL PRIMER nicht sofort nach der Herausnahme aus dem Kühlschrank 
geöffnet werden.

 2)　 Halten Sie die Flaschen mit TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A und B bei der 
Entnahme immer senkrecht. Die Flaschen bei der Entnahme niemals schräg oder 
waagerecht halten. Dadurch könnte Primer in die Düse zurückfließen und der 
Flascheninhalt kontaminiert werden.

■LAGERUNG
 1)　 Lagern Sie die Produkte gekühlt bei Temperaturen zwischen 0 und 10°C (32 bis 50°F).
 2)　 Halten Sie die Produkte fern von Wärme, direktem Sonnenlicht, Funken und offenen 

Flammen.
 3)　 Verwenden Sie die Produkte NICHT mehr nach dem auf der Spritze/Flasche/Verpackung 

angegebenen Verfallsdatum.
■ENTSORGUNG
-　 Drücken Sie ungenutzte PASTE aus der selbstmischenden Spritze heraus, mischen Sie diese 

und lassen Sie das Material aushärten, bevor Sie es entsorgen.
-　 Ungenutztes ESTELINK und ungenutzter TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER müssen 

mit einem inerten, resorbierenden Material wie etwa Gaze oder Baumwolle aufgesaugt und 
entsprechend den örtlichen Vorschriften entsorgt werden.
■KLINISCHE VERFAHREN
1. Vorbereitung des Zahns
Entfernen Sie alle Verunreinigungen wie Plaque, vorübergehende Zementreste, Öl von 
Materialien zur Prüfung der Kronenanpassung, Ölnebel vom Handstück, Speichel, Blut und 
Sekrete von der Zahnoberfläche, indem Sie diese mit Bimsmehl polieren, ein Ultraschall-
Scaling durchführen oder die Oberfläche mit Alkohol säubern. Spülen und trocknen Sie die 
Oberfläche sorgfältig.
-　 Wenn eine Haftfläche mit unbeschliffenem Schmelz vorliegt, applizieren Sie Ätzmittel auf 

diesen Schmelz.
-　 Trocknen Sie vitale Zähne NICHT völlig aus. Eine Austrocknung kann zu postoperativer 

Überempfindlichkeit führen.
2. Vorbereitung der Restauration
Führen Sie das unten angegebene Verfahren entsprechend dem zu restaurierenden Material 
durch.
1)　Kompositmaterialien und Keramiken außer Porzellan
　  　 Rauen Sie den Innenbereich der Restauration durch Abstrahlen (0,1 bis 0,2 MPa), Air-

Abrasion oder Schleifen mit einem Diamantbohrer bei niedriger Geschwindigkeit auf, um 
die Oberfläche für die Adhäsion vorzubereiten. Spülen und trocknen Sie die Oberfläche 
sorgfältig.

2)　Porzellan
　  　 Rauen Sie die Oberfläche NICHT auf. Bereiten Sie den Innenbereich der Restauration so 

vor, dass Sie eine saubere und frische Oberfläche für die Adhäsion erhalten. Spülen und 
trocknen Sie die Oberfläche sorgfältig.

3)　Metallrestaurationen
　  　 Rauen Sie den Bereich durch Abstrahlen (0,3 bis 0,5 MPa), Air-Abrasion oder Schleifen 

mit einem Diamantbohrer bei niedriger Geschwindigkeit auf, um die Oberfläche für die 

Adhäsion vorzubereiten. Spülen und trocknen Sie die Oberfläche sorgfältig.
　  　-　 Bei Abstrahlung oder Air-Abrasion Aluminiumoxidpulver mit einer Korngröße von 

mindestens 30 bis 50 µm verwenden.
　  　-　 Wenn die Adhäsionsfläche nicht aufgeraut oder entsprechend vorbereitet werden kann, 

ätzen Sie den Adhäsionsbereich mit Phosphorsäure an. Spülen und trocknen Sie diesen 
dann sorgfältig.

　  　-　 Die nachfolgend aufgelisteten Substanzen verhindern die Adhäsion und müssen durch 
mechanische Reinigung oder mithilfe von Alkohol von der Adhäsionsfläche entfernt 
werden. Reinigen Sie die Restauration nach erfolgter Anpassung.

　　 　　　1)　 Gips und Einbettmasse
　　 　　　2)　 Silikonöl aus Materialien zur Prüfung der Kronenanpassung
　　 　　　3)　 Ölnebel vom Handstück
　　 　　　4)　 Plaque, Zahnstein, Speichel, Blut und Sekrete
　  　-　 Schützen Sie bei Bedarf die nicht zu bondende Fläche mit Matrizenband, Paraffinfilm, 

Vaseline o. ä.
3. Vorbehandlung der Restauration mit TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER
1)　Entnahme
　  　 Warten Sie  vor  der  Verwendung bis  TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 

Zimmertemperatur erreicht hat. Öffnen Sie die Flasche durch Abnehmen des Verschlusses 
und geben Sie jeweils einen Tropfen TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A und B in 
den Entnahmebehälter. Mischen Sie sorgfältig mit einem Einweg-Applikator.

　  　-　 Beenden Sie die Applikation innerhalb von 5 Minuten nach der Entnahme, da 
TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER flüchtige Lösemittel enthält.

　  　-　 Wischen Sie vor dem Verschließen überschüssigen Primer von der Düsenspitze ab.
　  　-　 Verschließen Sie die Flaschen mit TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A und B direkt 

nach der Entnahme wieder fest mit ihren Verschlüssen.
2)　Applikation
　  　 Tragen Sie mithilfe des Einweg-Applikators den vermischten Primer auf die zu bondende 

Fläche auf und warten Sie 10 Sekunden.
　  　-　 Stellen Sie sicher, dass der Primer die gesamte Fläche bedeckt, auf die das Adhäsiv 

appliziert werden soll.
　  　-　 Applizieren Sie NICHT eine zu große Menge. Eine oder zwei Applikationen von 

TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER sind ausreichend. Eine zu dicke Schicht kann zu 
schlechter Adhäsion führen.

　  　-　 Achten Sie darauf, dass KEIN Speichel, Blut, Öl, Wasser usw. in Kontakt mit der zu 
bondenden Fläche kommt. Ist die behandelte Fläche kontaminiert, sorgfältig mit Wasser 
spülen, trocknen und erneut Primer auftragen.

3)　Lufttrocknen
　  　 Applizieren Sie mithilfe einer ölfreien Luft/Wasser-Spritze einen schwachen Luftstrom auf 

die Oberfläche. Verwenden Sie einen Sauger, um ein Verspritzen des Primers zu 
vermeiden.

　  　-　 Achten Sie darauf, die Oberfläche nach Applikation von TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER unbedingt zu trocknen. Unvollständige Trocknung kann zu schlechter Adhäsion 
führen.

4. Zahn (Haftfläche) Vorbehandlung mit ESTELINK
-　 Wenn die Haftfläche aus Keramik, Porzellan, Komposit und/oder Metall besteht, applizieren 

Sie TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER und lassen Sie diesen trocknen, bevor Sie 
ESTELINK applizieren.

1)　Entnahme
　  　 Warten Sie vor der Verwendung bis ESTELINK Zimmertemperatur erreicht hat. Öffnen 

Sie die Flasche durch Abnehmen des Verschlusses und geben Sie jeweils einen Tropfen 
ESTELINK BOND A und BOND B in den Entnahmebehälter. Mischen Sie sorgfältig mit 
einem Einweg-Applikator.

　  　-　 Beenden Sie die Applikation innerhalb von 1 Minute nach der Entnahme, da ESTELINK 
flüchtige Lösemittel enthält. Nach dem Mischen verändert sich aufgrund einer 
katalytischen Reaktion allmählich die Farbe von ESTELINK. Dies ist normal und stellt 
kein Problem mit ESTELINK dar.

　  　-　 Wischen Sie vor dem Verschließen überschüssiges ESTELINK von der Düsenspitze ab.
　  　-　 Verschließen Sie die Flaschen mit ESTELINK BOND A und BOND B direkt nach der 

Entnahme wieder fest mit ihren Verschlüssen.
2)　Applikation
　  　 Tragen Sie mithilfe des Einweg-Applikators vermischtes ESTELINK auf die zu bondende 

Fläche auf und warten Sie 10 Sekunden.
　  　-　 Stellen Sie sicher, dass ESTELINK die gesamte Fläche bedeckt, auf die die PASTE 

appliziert werden soll.
　  　-　 Wenn sich ESTELINK am Kavitätenboden oder an dem Winkel zwischen Kavität und 

Oberfläche ansammelt und zu dick ist, um mit einem Luftstrom verringert zu werden, 
können Sie den Überschuss nach 10 Sekunden mit einer Papierspitze oder einem neuen 
Einweg-Applikator entfernen.

　  　-　 Achten Sie darauf, dass überschüssiges ESTELINK nicht in den subgingivalen Bereich 
fließt. Sollte ESTELINK in den subgingivalen Bereich geflossen sein, spülen und 
trocknen Sie diesen sorgfältig.

　  　-　 Warten Sie nach der Applikation von ESTELINK NICHT zu lange. Ansonsten besteht 
die Möglichkeit, dass sich die Restauration nicht richtig mit der Zementierung verbindet. 
Trocknen Sie mit Luft innerhalb von 30 Sekunden nach der Applikation, um die richtige 
Filmdicke sicherzustellen.

3)　Lufttrocknen
　  　 Applizieren Sie mithilfe einer ölfreien Luft/Wasser-Spritze einen kontinuierlichen 

schwachen Luftstrom auf die ESTELINK-Oberfläche, bis das fließende ESTELINK ohne 
eine Bewegung in derselben Position verbleibt. Beenden Sie den Vorgang, indem Sie einen 
starken Luftstrom applizieren. Verwenden Sie einen Sauger, um ein Verspritzen des 
Primers zu vermeiden.

　  　-　 Wenn appliziertes ESTELINK durch Speichel, Blut oder andere Flüssigkeiten 
kontaminiert wurde, sorgfältig mit Wasser spülen, trocknen und erneut frisches 
ESTELINK auftragen.

　  　-　 Spülen Sie appliziertes ESTELINK nicht mit Wasser, sofern keine unbeabsichtigte 
Kontamination vorliegt.

5. Zementierung und endgültiges Bonding
1)　Mischen und Applizieren von PASTE A und B
　  　 Gehen Sie vor jeder Anwendung folgendermaßen vor: Entfernen Sie die Kappe von der 

selbstmischenden Spritze und drücken Sie eine kleine Menge von Paste A und B heraus. 
Stellen Sie sicher, dass an den beiden Auslässen der Spritze dieselben Mengen ausgegeben 
werden.

　  　-　 Entfernen der Kappe: Drehen Sie die Kappe 1/4 Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn, 
um die Nasen an der Kappe mit den Schlitzen in der Spritze auszurichten. Halten Sie den 
Sockel der Kappe fest und nehmen Sie die Kappe ab, indem Sie diese drehen und 
gleichzeitig nach unten drücken.

　  　-　 Achten Sie darauf, dass PASTE A NICHT in Kontakt mit PASTE B kommt, da ansonsten 
die Möglichkeit besteht, dass die PASTE in der Spitze der Spritze aushärtet. Entfernen 
Sie mit einem Tuch überschüssige PASTE von der Spitze der Spritze, bevor Sie eine neue 
Mischkanüle verwenden.

　  　 Bringen Sie eine Mischkanüle an der Spritze an, drücken Sie PASTE (A und B) aus der 
Spritze heraus und applizieren Sie die gemischte PASTE auf die Oberfläche der 
Restauration.

　  　-　 Wenn PASTE A und B nicht in gleicher Menge ausgegeben werden, besteht die 
Möglichkeit von schlechter Polymerisation. Stellen Sie deshalb vor dem Anbringen der 
Mischkanüle sicher, dass an den beiden Auslässen der Spritze dieselben Mengen 
ausgegeben werden.

　  　-　 Anbringen der Mischkanüle: Richten Sie die Nasen an dem Adapter so genau wie 
möglich mit den Schlitzen in der Spritze aus und drehen Sie die Mischkanüle 1/4 
Umdrehung im Uhrzeigersinn, sodass diese einrastet.

　  　-　 Vergewissern Sie sich, dass Sie eine Mischkanüle an der Spritze angebracht haben, bevor 
Sie die PASTE auf die Oberfläche der Restauration applizieren.

　  　-　 Entfernen Sie nach Gebrauch die Mischkanüle von der selbstmischenden Spritze und 
setzen Sie die Kappe wieder auf die selbstmischende Spritze.

2)　Zementieren der Restauration
　  　 Drücken Sie die Restauration fest auf den Zahn. Überschüssige PASTE an den Rändern 

kann mit einer Pinselspitze entfernt werden.
　  　-　 Applizieren Sie die PASTE NICHT auf die mit ESTELINK behandelte Haftfläche, um 

einen fehlerhaften Sitz der Restauration zu vermeiden. Geben Sie insbesondere bei der 
Zementierung von Stiften niemals PASTE in den Wurzelkanal. Applizieren Sie die 
PASTE nur auf den Stift und setzen Sie diesen dann in den Wurzelkanal ein. ESTELINK 
beschleunigt das Aushärten der PASTE.

　  　-　 Um die richtige Filmdicke beizubehalten, setzen Sie die Restauration so schnell wie 
möglich nach Applikation der PASTE (innerhalb von 1 Minute nach der Entnahme) ein. 
Ansonsten besteht die Möglichkeit, dass sich die Restauration nicht richtig mit der 
Zementierung verbindet.

6. Entfernen von überschüssiger PASTE
Es gibt zwei Methoden zum Entfernen von überschüssiger PASTE.
a) Verwendung der Lichthärtungsmethode
　　　 Härten Sie nach dem Einsetzen der Restauration die überschüssige PASTE 2 bis 4 

Sekunden mit einem Dental-Lichthärtungsgerät. Die überschüssige PASTE kann im 
gelförmigen Zustand leicht entfernt werden.

　　　-　 Bei zu intensiver Lichthärtung kann das Entfernen des überschüssigen Zementes 
schwierig werden.

b) Verwendung der Selbsthärtungsmethode
　　　 Innerhalb von 1 bis 3,5 Minuten nach dem Auftragen kann die überschüssige PASTE im 

gelförmigen Zustand leicht entfernt werden.
　　　-　 Wenn Sie nach dem Auftragen länger als 3,5 Minuten warten, kann das Entfernen des 

überschüssigen Zementes schwierig werden.
　　　-　 Die Aushärtungszeit der PASTE kann in Abhängigkeit von der Oraltemperatur bei jedem 

klinischen Fall etwas abweichen (maximal ca. 20 Sekunden).
7. Letzte Korrekturen
1)　Endgültiges Aushärten der PASTE
　  　a)　 Bei durchsichtigen Restaurationsmaterialien wie Keramik- oder Kompositmaterialien
　  　　　　 Bestrahlen Sie die auf der eingesetzten Restauration applizierte PASTE mindestens 20 

Sekunden lang. Wenn der Haftbereich zu groß ist, um mit einer Lichthärtung 
fertiggestellt zu werden, werden mehrere Härtungsvorgänge empfohlen.

　　  　　　-　 Stellen Sie vor der Anwendung sicher, dass das Lichthärtungsgerät über eine 
ausreichende Leistung (> 500 mW/cm2) verfügt. Beachten Sie, dass bei einem 
Lichtleiter mit Rissen die Intensität geringer ist.

　  　b)　Bei undurchsichtigen Restaurationsmaterialien wie Metall
　  　　　　 Lichthärten Sie mindestens 20 Sekunden an den Rändern entlang. Lassen Sie die 

PASTE dann 8 Minuten aushärten, während der Patient normalen okklusalen Druck auf 
die Restauration ausübt.

2)　Ausarbeiten
　  　 Überprüfen Sie den Biss des Patienten falls erforderlich. Polieren Sie die Restauration mit 

einem Material Ihrer Wahl.

WICHTIGER HINWEIS: Der Hersteller ist nicht verantwortlich für Schäden oder 
Verletzungen, die durch die unsachgemäße Anwendung dieses Produkts verursacht werden. 
Es obliegt der persönlichen Verantwortung des Anwenders, die Eignung dieses Produkts für 
eine entsprechende Anwendung vor dem Gebrauch sicherzustellen.
Die Spezifikationen können ohne Vorankündigung geändert werden. Wenn sich die 
Produktspezifikationen ändern, können sich auch die Gebrauchsanweisung und die 
Vorsichtsmaßnahmen ändern.

NEDERLANDS ●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●

Lees vóór het gebruik alle informatie, voorzorgsmaatregelen en opmerkingen.
■PRODUCTBESCHRIJVING EN ALGEMENE INFORMATIE
1.　 ESTECEM is een dual cure (licht- en/of zelfuithardend), radiopaak, adhesief 

kunstharscementsysteem met uitstekende gebruiks-, esthetische en hechtings 
eigenschappen voor tanden en alle prothesematerialen. De belangrijkste componenten van 
de ESTECEM KIT zijn de PASTE (A/B) en de primers. De PASTE wordt aangebracht met 
een automixspuit en is verkrijgbaar in verschillende kleuren (universeel, helder, bruin en 
ondoorzichtig wit). De primercomponenten in de KIT bestaan uit ESTELINK (BOND A/
BOND B) en TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER (A/B). ESTELINK bevordert de 
hechting van de PASTE aan de tandstructuur. TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER zorgt 
voor een betere hechting van de PASTE aan prothesematerialen.

2.　 De PASTE bevat bisfenol A di(2-hydroxypropoxy) dimethacrylaat (Bis-GMA), 
triëthyleenglycoldimethacrylaat (TEGDMA), bisfenol Apolyethoxymethacrylaat (Bis-
MPEPP), peroxide, kamferchinon en siliciumoxide-zirkoniumoxide vulstof (vulstof 74% 
van gewicht).

3.　 ESTELINK bevat fosforzuurmonomeer, bisfenol A di(2-hydroxypropoxy) dimethacrylaat 
(Bis-GMA), triëthyleenglycoldimethacrylaat (TEGDMA), 2-hydroxyethylmethacrylaat 
(HEMA), peroxide, boraatkatalysator, aceton, isopropanol en gezuiverd water.

4.　 De TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER bevat MTU-6 (thiouracilmonomeer), 
3-methacryloxypropyltrimethoxysilaan, fosforzuurmonomeer, MAC-10, bisphenol A di(2-
hydroxypropoxy) dimethacrylaat (Bis-GMA), triëthyleenglycoldimethacrylaat 
(TEGDMA), 1,6-bis (methacrylethyloxycarbonylamino)trimethylhexaan (UDMA), ethanol 
en aceton.

■INDICATIES
-　 Cementering van kronen, bruggen, inlays en onlays vervaardigd uit glas-/oxidekeramiek 

(porselein, zirkoniumoxide en aluminiumoxide), metalen/legeringen (edel en niet-edel) en 
kunstharsmaterialen, inclusief anorganische vulstoffen (composietmaterialen).

-　 Reparatie van gebroken porselein dat gefuseerd is met metalen kronen en alle keramische 
restauraties.

-　 Cementering van veneers (schildjes).
-　 Cementering van adhesiebruggen.
-　 Cementering van metalen - of kunstharsopbouwen, metalen- of glasvezelstiften.
■CONTRAINDICATIES
ESTECEM bevat methacrylmonomeren, organische oplosmiddelen en zuren. Gebruik 
ESTECEM NIET bij patiënten die allergisch of overgevoelig zijn voor methacrylmonomeren 
of verwante monomeren, organische oplosmiddelen en zuren.
■VOORZORGSMAATREGELEN
 1)　 Gebruik ESTELINK en/of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER als primers voor de 

ESTECEM PASTE. GEBRUIK GEEN andere primers of adhesieven als primer voor de 
hechtoppervlakken.

 2)　 Gebruik ESTECEM NIET voor andere doeleinden dan in deze gebruiksaanwijzingen zijn 
vermeld. Gebruik ESTECEM uitsluitend zoals hierin wordt voorgeschreven.

 3)　 ESTECEM is uitsluitend ontwikkeld voor de verkoop aan en het gebruik door bevoegde 
tandheelkundige beroepsbeoefenaren. Het is niet bedoeld om te verkopen aan en niet 
geschikt voor het gebruik door niet-tandheelkundigen.

 4)　 Gebruik de ESTECEM KIT, PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER NIET als de verzegeling is verbroken of anderszins is gemanipuleerd.

 5)　 Als ESTECEM een allergische reactie of overgevoeligheid veroorzaakt, moet u het 
gebruik onmiddellijk staken.

 6)　 Gebruik altijd onderzoekshandschoenen (plastic, vinyl of latex) wanneer u met 
ESTECEM werkt, om te voorkomen dat u allergische reacties ontwikkelt op 
methacrylmonomeren. Opmerking: bepaalde stoffen/materialen kunnen door 
onderzoekshandschoenen heen dringen. Als de PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER in contact komt met de onderzoekshandschoenen, trek deze dan 
uit en gooi ze weg, en was de handen zo spoedig mogelijk grondig met water.

 7)　 Vermijd contact van de PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 
met de ogen, slijmvliezen, huid en kleding.

　　　　　-　 Als de PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER in contact komt 
met de ogen, spoelt u deze grondig met water uit en neemt u onmiddellijk contact op 
met een oogarts.

　　　　　-　 Als de PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER in contact komt 
met slijmvlies, veegt u het betreffende gebied onmiddellijk schoon en spoelt u het na 
het plaatsen van de restauratie grondig met water. De door de PASTE, ESTELINK of 
TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER aangetaste gebieden kunnen wit worden door 
eiwitcoagulatie, maar een dergelijke bleekheid verdwijnt normaal gezien binnen 24 uur. 
Als dit niet het geval is, neemt u onmiddellijk contact op met een arts. U dient dit de 
patiënt te adviseren.

　　　　　-　 Als de PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER in aanraking 
komen met de huid of kleding, bevochtigt u het gebied onmiddellijk overvloedig met 
een in alcohol gedrenkt wattenstaafje of gaas.

　　　　　-　 Instrueer de patiënt zijn mond direct na de behandeling te spoelen.
 8)　 De PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER mag niet worden 

ingeslikt of ingeademd. Inslikken of inademen kan ernstig letsel tot gevolg hebben.
 9)　 Om onbedoeld inslikken van de PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL 

PRIMER te vermijden, mag u deze producten niet onbewaakt binnen het bereik van 
patiënten en kinderen laten liggen.

10)　 Stel ESTELINK en TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER en de damp ervan NIET bloot 
aan open vuur, aangezien ESTELINK en TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 
brandbaar zijn.

11)　 Gebruik GEEN dispenserbakje van een andere fabrikant.
12)　 Om kruisinfectie of verminderde hechtsterkte te vermijden, is hergebruik van de 

disposable applicator NIET toegestaan. Reinig het dispenserbakje grondig met alcohol na 
ieder gebruik.

13)　 Gebruik ESTECEM NIET direct in een caviteit die zich dichtbij de pulpa bevindt. 
Bescherming van de pulpa met glasionomeer liner of calciumhydroxide is raadzaam. 
GEBRUIK GEEN MATERIALEN OP BASIS VAN EUGENOL om de pulpa te 
beschermen, omdat deze materialen de uitharding van ESTELINK afremmen.

14)　 Wanneer u een lichtuithardingslamp gebruikt, dient u te allen tijde oogbescherming of 
een veiligheidsbril te dragen.

15)　 Houd er rekening mee dat wanneer een restauratie beschadigd is door een slechte occlusie 
of bruxisme (knarsen, klemmen of tikken), het mogelijk is dat de gerepareerde restauratie 
opnieuw beschadigd zal worden.

16)　 Meng de PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER NIET met pasta, 
primers of adhesieven van andere merken.

17)　 De PASTE, ESTELINK of TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER dienen vóór het 
gebruik op kamertemperatuur te worden gebracht. Nadat u het product uit de koelkast 
hebt gehaald, laat u het 20 minuten rusten of wacht u tot het op kamertemperatuur is 
gekomen.

■VOORZORGSMAATREGELEN VOOR PASTE
 1)　 Gebruik de bij deze KIT meegeleverde mengtip wanneer u de gemengde PASTE uit de 

spuit drukt.
 2)　 Gebruik een schoon instrument of sonde voor het aanbrengen of verwijderen van de 

PASTE.
 3)　 Om te vermijden dat de PASTE onverwacht uithardt, dient u de mengtip na elk gebruik 

van de automixspuit te verwijderen. Gebruik een schone doek of tissue om de overtollige 
pasta van de tip van de spuit te vegen voordat u de spuit opnieuw afsluit met de dop die 
bij de aankoop met de spuit was meegeleverd.

■VOORZORGSMAATREGELEN VOOR ESTELINK
 1)　 Om te vermijden dat de vloeistof gaat spatten, mogen de flacons met ESTELINK niet 

worden geopend wanneer ze net uit de koelkast zijn gehaald.
 2)　 Gebruik het meegeleverde rubber dispenserbakje voor het doseren en mengen van 

ESTELINK. Als ESTELINK in een ander dispenserbakje wordt gedoseerd, kan het 
moeilijk zijn om het uitgeharde ESTELINK uit het dispenserbakje te verwijderen. Het 
uitgeharde ESTELINK kan worden verwijderd door het rubber binnenstebuiten te keren.

 3)　 Sommige materialen en geneesmiddelen (hemostatisch materiaal) verhinderen het 
uitharden/hechten van ESTELINK gedurende langere tijd, zelfs na zeer zorgvuldig 
uitspoelen met water. Gebruik GEEN producten die de volgende stoffen bevatten:

　　　　　-　 eugenol,
　　　　　-　 aluminiumchloride,
　　　　　-　 ijzersulfaat,
　　　　　-　 calciumsulfaat,
　　　　　-　 aluminiumsulfaat,
　　　　　-　 diaminezilverfluoride [molecuulformule: Ag(NH3)2F]
 4)　 ESTELINK hecht zich niet aan de tandstructuur onmiddellijk na het aanbrengen van 

materialen die de volgende stoffen bevatten:
　　　　　-　 waterstofperoxide (oxydol),
　　　　　-　 natriumhypochloriet
　　　　　 Het is raadzaam om het gebruik van deze materialen te vermijden op de dag van het 

c e m e n t e r e n ,  a l  k u n n e n  d e z e  m a t e r i a l e n  w e l  w o r d e n  g e b r u i k t  v o o r 
wortelkanaalbehandelingen, omdat het hinderende effect dat deze materialen 
teweegbrengen, gewoonlijk binnen vijf dagen door verdamping verdwijnt.

 5)　 Zorg ervoor dat u de flacons met ESTELINK BOND A en BOND B verticaal houdt 
tijdens het doseren. Houd de flacon niet diagonaal of horizontaal tijdens het doseren; dit 
kan ertoe leiden dat de primer terugloopt in het mondstuk en besmet raakt.

■VOORZORGSMAATREGELEN VOOR UNIVERSAL PRIMER
 1)　 Om te vermijden dat de vloeistof gaat spatten mogen de flacons TOKUYAMA 

UNIVERSAL PRIMER niet worden geopend wanneer ze net uit de koelkast zijn gehaald.
 2)　 Zorg ervoor dat u de flacons met TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A en B verticaal 

houdt tijdens het doseren. Houd de flacon niet diagonaal of horizontaal tijdens het 
doseren; dit kan ertoe leiden dat de primer terugloopt in het mondstuk en besmet raakt.

■BEWAREN
 1)　 Bewaren in de koelkast bij een temperatuur tussen 0 en 10°C (32 tot 50°F).
 2)　 Weg houden van hitte, direct zonlicht, vonken en open vuur.
 3)　 NIET gebruiken na het verstrijken van de uiterste gebruiksdatum op de spuit/flacon/

verpakking.
■VERWIJDEREN
-　 Om overtollige PASTE veilig te verwijderen, drukt u het ongebruikte materiaal uit de 

automixspuit en laat u het uitharden voordat u het weggooit.
-　 Ongebruikte ESTELINK en TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER dienen geabsorbeerd te 

worden met een inert absorberend materiaal zoals gaas of wattenrol en verwijderd te worden 
volgens de plaatselijke voorschriften.
■KLINISCHE PROCEDURES
1. Tand prepareren
Verwijder verontreinigingen van het tandoppervlak zoals tandplak, resten van tijdelijk cement, 
olie afkomstig van materialen om de kroonpassing te testen, olienevel uit een handstuk, 
speeksel, bloed en wondvocht door het met fijn puimsteenpoeder schoon te schuren, ultrasone 
scaling of reiniging van het tandoppervlak met alcohol. Spoel en droog het oppervlak grondig.
-　 Als een hechtoppervlak uit ongeprepareerd tandglazuur bestaat, breng dan etsmiddel aan op 

het ongeprepareerde tandglazuur.
-　 Laat de vitale tand NIET uitdrogen. Uitdroging kan leiden tot postoperatieve gevoeligheid.
2. Restauratie prepareren
Volg een van de onderstaande procedures, afhankelijk van het te restaureren materiaal.
1)　Keramiek, uitgezonderd porselein en composietmaterialen
　  　 Ruw de binnenkant van de restauratie op door zandstraling (0,1 tot 0,2 MPa), air abrasion 

of beslijping met een diamantboor op lage snelheid om het oppervlak te prepareren voor 
hechting. Spoel en droog het oppervlak grondig.

2)　Porselein
　  　 Ruw het oppervlak NIET op. Prepareer de binnenkant van de restauratie door het creëren 

van een schoon, vers oppervlak voor hechting. Spoel en droog het oppervlak grondig.
3)　Metalen restauraties
　  　 Ruw het gebied op door zandstraling (0,3 tot 0,5 MPa), air abrasion of beslijping met een 

diamantboor op lage snelheid om het oppervlak te prepareren voor hechting. Spoel en 
droog het oppervlak grondig.

　  　-　 Bij gebruik van een zandstraler of air abrasion dient u aluminiumoxidepoeder van 
minimum 30 tot 50 micron te gebruiken.

　  　-　 Als het onmogelijk is om het hechtoppervlak op te ruwen of te prepareren, ets het 
hechtgebied dan met fosforzuur en spoel en droog het vervolgens grondig.

　  　-　 De onderstaande substanties verhinderen de hechting en moeten van het hechtoppervlak 
worden verwijderd via mechanische reiniging of doordrenking met alcohol. Reinig de 
restauratie nadat de bewerking is voltooid.

　　 　　　1)　 Gips en bekledingsmateriaal
　　 　　　2)　 Siliconenolie uit controlemateriaal kroonpassing
　　 　　　3)　 Olienevel uit handstuk
　　 　　　4)　 Tandplak, tandsteen, speeksel, bloed en wondvocht
　  　-　 Bescherm indien nodig het oppervlak waar niet aan gehecht zal worden met een metalen 

separator, paraffinefilm, Vaseline, enz.
3. Voorbehandeling restauratie met de TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER
1)　Doseren
　  　 Laat vóór het gebruik de TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER op kamertemperatuur 

komen. Open de flacon door de dop af te nemen en doe van zowel TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER A als B telkens één druppel in het dispenserbakje. Meng grondig 
met een disposable applicator.

　  　-　 Voltooi het aanbrengen binnen 5 minuten na dosering, omdat de TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER vluchtige oplosmiddelen bevat.

　  　-　 Veeg vóór het sluiten overtollige primer af van de tip van het mondstuk.
　  　-　 Bevestig onmiddellijk na de dosering de doppen van de flacons van de TOKUYAMA 

UNIVERSAL PRIMER A en B weer stevig op hun plaats.
2)　Aanbrengen
　  　 Breng de gemengde primer aan op het hechtoppervlak met behulp van de disposable 

applicator en wacht 10 seconden.
　  　-　 Zorg dat alle oppervlakken waar adhesief zal worden aangebracht met de primer zijn 

bedekt.
　  　-　 Breng NIET teveel primer aan. Eén tot twee keer aanbrengen van TOKUYAMA 

UNIVERSAL PRIMER volstaat. Een te dikke laag kan leiden tot een slechte hechting.
　  　-　 Zorg dat GEEN speeksel, bloed, olie, water, enz., met het hechtoppervlak in contact 

komen. Bij verontreiniging van het behandelde oppervlak spoelt u dit grondig met water, 
laat het drogen en breng opnieuw primer aan.

3)　Droogblazen
　  　 Gebruik een olievrije lucht-/waterspuit en blaas voorzichtig over het oppervlak. Gebruik 

een vacuüm afzuiger om spatten van de primer te voorkomen.
　  　-　 Zorg dat het oppervlak na het aanbrengen van de TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 

volledig droog is. Onvolledige droging kan een slechte hechting tot gevolg hebben.
4. Voorbehandeling tand (hechtoppervlak) met ESTELINK
-　 Als het hechtoppervlak keramiek, porselein, composiet en/of metaal bevat, breng dan 

TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER aan en laat dit drogen voordat u ESTELINK 
aanbrengt.

1)　Dosering
　  　 Laat vóór het gebruik ESTELINK op kamertemperatuur komen. Open de flacon door de 

dop af te nemen en doe van zowel ESTELINK BOND A als BOND B telkens één druppel 
in het dispenserbakje. Meng grondig met een disposable applicator.

　  　-　 Voltooi het aanbrengen binnen 1 minuut na dosering, omdat ESTELINK vluchtige 
oplosmiddelen bevat. Na het mengen verandert de kleur van ESTELINK geleidelijk door 
de reactie van de katalysator van ESTELINK. Dit is normaal en wijst niet op een 
probleem met ESTELINK.

　  　-　 Veeg vóór het sluiten overtollig ESTELINK af van de tip van het mondstuk.
　  　-　 Bevestig onmiddellijk na de dosering de doppen van de flacons van ESTELINK BOND 

A en BOND B weer stevig op hun plaats.
2)　Aanbrengen
　  　 Breng het gemengde ESTELINK aan op het hechtoppervlak met behulp van de disposable 

applicator en wacht 10 seconden.
　  　-　 Zorg dat alle oppervlakken waar de PASTE zal worden aangebracht met ESTELINK zijn 

bedekt.
　  　-　 Als ESTELINK zich op de caviteitbodem of de opstaande wand verzamelt en te dik is 

om dun uit te blazen, dept u de overtollige hoeveelheid weg met een paperpoint of een 
nieuwe disposable applicator na 10 seconden te hebben gewacht.

　  　-　 Pas op dat u geen overtollig ESTELINK in het subgingivale gebied laat vloeien. Als 
ESTELINK in het subgingivale gebied vloeit, spoel en droog dit gebied dan grondig.

　  　-　 Wacht niet te lang na het aanbrengen van ESTELINK; hierdoor kan de restauratie 
mogelijk niet goed met cement wordt vastgezet. Blaas binnen 30 seconden na aanbrengen 
droog, zodat de correcte filmdikte wordt gewaarborgd.

3)　Droogblazen
　  　 Gebruik een olievrije lucht-/waterspuit en blaas voorzichtig continu over het ESTELINK-

oppervlak totdat het vloeiende ESTELINK op dezelfde positie blijft zitten. Blaas ten slotte 
met een krachtige luchtstroom over het oppervlak. Gebruik een vacuüm afzuiger om 
spatten van de primer te voorkomen.

　  　-　 Als speeksel, bloed of andere vloeistoffen het aangebrachte ESTELINK vervuilen, spoel 
dan grondig met water, droog en breng opnieuw vers ESTELINK aan.

　  　-　 Spoel het aangebrachte ESTELINK niet met water tenzij er sprake is van onbedoelde 
vervuiling.

5. Cementering en laatste hechting
1)　Mengen en aanbrengen van PASTE A en B
　  　 Verwijder vóór elk gebruik de dop van de automixspuit en druk een kleine hoeveelheid 

PASTE A en B uit de spuit, waarbij u zorgt dat de hoeveelheden die uit de twee uitgangen 
van de spuit komen gelijk zijn.

　  　-　 De dop verwijderen: draai de dop 1/4 linksom zodat de uitstekende delen van de dop ter 
hoogte van de sleuven in de spuit komen. Houdt de basis van dop vast en neem de dop af 
door deze te draaien en omlaag te drukken.

　  　-　 Zorg dat PASTE A NIET in contact komt met PASTE B, omdat de mogelijkheid bestaat 
dat de PASTE dan aan de tip van de spuit uithardt. Veeg de overtollige pasta met een 
schone doek of tissue van de tip van de spuit voordat u een nieuwe mengtip gebruikt.

　  　 Bevestig een mengtip op de spuit, druk PASTE (A en B) uit de spuit en breng de gemengde 
PASTE aan op het oppervlak van de restauratie.

　  　-　 Als er geen gelijke hoeveelheden van PASTE A en B worden gedoseerd, bestaat de kans 
op slechte polymerisatie. Zorg dat via de twee uitgangen van de spuit gelijke 
hoeveelheden worden gedoseerd voordat u een mengtip bevestigt.

　  　-　 De mengtip bevestigen: houd de uitstekende delen van de adapter zo dicht mogelijk over 
de sleuven in de spuit en draai de mengtip 1/4 rechtsom om deze op zijn plaats te klikken.

　  　-　 Vergeet in geen geval een mengtip op de spuit te bevestigen wanneer u de PASTE op het 
oppervlak van de restauratie aanbrengt.

　  　-　 Verwijder de mengtip na het gebruik van de automixspuit en plaats de dop van de 
automixspuit terug.

2)　Cementeren van restauratie
　  　 Plaats de restauratie op de tand en druk deze goed aan. Alle overtollige PASTE aan de rand 

kan met een microbrush  worden verwijderd.
　  　-　 Breng de PASTE NIET aan op een hechtoppervlak dat met ESTELINK is behandeld om 

een onjuiste plaatsing van de restauratie te vermijden. In het bijzonder in het geval van 
het cementeren van stiften mag de PASTE nooit in het wortelkanaal worden gebracht. 
Breng de PASTE in ieder geval eerst aan op de stift en plaats deze vervolgens in het 
wortelkanaal. ESTELINK versnelt het uitharden van de PASTE.

　  　-　 Om de correcte filmdikte te behouden dient de restauratie zo snel mogelijk na het 
aanbrengen van de PASTE te worden geplaatst (binnen 1 minuut na dosering). Zo niet, 
bestaat de kans dat de restauratie niet goed met het cement wordt vastgezet.

6. Verwijderen van overtollige PASTE
Er zijn twee manieren om overtollige PASTE te verwijderen.
a) Bij gebruik van de lichtuithardingsmethode
　　　 Zodra de restauratie is geplaatst, dient u de overtollige PASTE gedurende 2 tot 4 seconden 

met licht uit te harden. De overtollige PASTE wordt gelachtig, waardoor het gemakkelijk te 
verwijderen is.

　　　-　 Een te lange lichtuitharding maakt het moeilijker om het overtollige cement te 
verwijderen.

b) Bij gebruik van de zelfuithardingsmethode
　　　 1 tot 3,5 minuten na plaatsing van de restauratie wordt het overtollige cement gelachtig, 

waardoor het gemakkelijk te verwijderen is.
　　　-　 Langer dan 3,5 minuten wachten maakt het moeilijker om het overtollige cement te 

verwijderen.
　　　-　 De uithardingstijd van de PASTE kan variëren (maximum ongeveer 20 seconden) per 

klinisch geval, afhankelijk van de mondtemperatuur.
7. Laatste aanpassing
1)　Laatste uitharding van de PASTE
　  　a)　 Bij doorschijnende restauratiematerialen zoals keramiek of composietmaterialen.
　  　　　　 Richt het licht gedurende 20 seconden of langer op de PASTE die op de geplaatste 

restauratie is aangebracht. Wanneer het hechtoppervlak te groot is om met één 
lichtuitharding af te werken, is het raadzaam om de lichtuitharding meerdere keren te 
herhalen.

　　  　　　-　 Controleer vóór het gebruik of de lichtintensiteit van de lichtuithardingsunit voldoende 
is (> 500 mW/cm2). Merk op dat door het gebruik van een lichtgeleider die barstjes 
vertoont de lichtintensiteit minder zal zijn.

　  　b)　Bij niet-doorschijnende materialen zoals metaal.
　  　　　　 Hard gedurende 20 seconden of langer langs de randen uit met licht en laat de PASTE 

vervolgens 8 minuten rusten terwijl de patiënt normale occlusiedruk uitoefent op de 
restauratie.

2)　Afwerking
　  　 Controleer indien nodig de occlusie van de patiënt. Polijst de restauratie opnieuw met het 

materiaal van uw keuze.

BELANGRIJKE OPMERKING: De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade of letsel 
veroorzaakt door onjuist gebruik van dit product. Het is de persoonlijke verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om vóór gebruik na te gaan of dit product geschikt is voor de gewenste 
toepassing.
Productspecificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd. Wanneer de 
productspecificaties worden gewijzigd, kunnen ook de instructies en voorzorgsmaatregelen 
worden gewijzigd.

SUOMI ●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●

Lue kaikki tiedot, käyttövaroitukset ja huomautukset ennen käyttöä.
■TUOTEKUVAUS JA YLEISINFORMAATIO
1.　 ESTECEM on kaksoiskovetteinen (valo- ja/tai itsekovetteinen), radio-opaakki, 

kiinnitysmuovi , jolla on erinomaiset käsittely- ja esteettiset ominaisuudet ja joka tarjoaa 
erinomaisen muovin sitoutumisen hammaskudoksiin ja kaikkiin proteettisiin 
materiaaleihin. ESTECEM KITin pääasialliset komponentit ovat PASTE (A/B) ja 
pohjavärit. PASTE annostellaan automix-ruiskulla ja on saatavissa eri sävyissä (yleinen, 
kirkas, ruskea ja läpinäkuultamaton valkoinen). KIT-pakkauksen pohjamaalikomponentit 
käsittävät ESTELINKin (BOND A/BOND B) ja TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERin 
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(A/B). ESTELINK edistää PASTEn sitoutumista hampaan rakenteeseen. TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER parantaa PASTEn sitoutumista proteesimateriaaleihin.

2.　 PASTE sisältää bisfenoli A di(2-hydroksipropoksi) dimetakrylaattia (Bis-GMA), 
trietyleeniglykolimetakrylaattia (TEGDMA), bisfenoli A polyetoksimetakrylaattia (bis-
MPEPP), peroksidia, kamferikinonia ja pii-zirkonium -fillerit (fillereitten osuus 74 
painoprosenttia).

3.　 ESTELINK sisältää fosforihappomonomeeriä, bisfenoli A di(2-hydroksipropoksi) 
dimetakrylaattia (Bis-GMA), trietyleeniglykolidimetakrylaattia (TEGDMA), 
2-hydroksietyyli-metakrylaattia (HEMA), peroksidia, boraattikatalyyttia, asetonia, 
isopropanolia ja tislattua vettä.

4.　 TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER sisältää MTU-6:ta (tiourasiilimonomeeri), 
3-metakryloksipropyylitrimetoksilaania, fosforihappomonomeeria, MAC-10:ta, bisfenoli A 
di(2-hydroksiproksi) dimetakrylaattia (Bis-GMA), trietyleeniglykolidimetakrylaattia 
(TEGDMA), 1,6-bis (metakryyli-etyyli-okso-karbonyyliamino)trimetyyliheksaania 
(UDMA), etanolia ja asetonia.

■KÄYTTÖKOHTEET
-　 Lasi/oksidikeraameista (posliini, zirkonium ja alumiini), metalleista/metalliseoksista (jaloista 

ja epäjaloista) sekä kiinnitysmuovimateriaaleista, mukaan lukien epäorgaaninen täyte 
(yhdistelmämateriaalit) tehtyjen kruunujen, siltojen, inlay- ja onlay-rakenteiden sementointi.

-　 Päällepolttokruunujen ja kaikkien keraamisten restauraatioiden korjaus.
-　 Laminaattien sementointi.
-　 Hammassiltojen adhesiivinen sementointi.
-　 Metallisten tai eri kuitunastojen sementointiin.
■KONTRAINDIKAATIOT
ESTECEM sisältää metakrylaattimonomeereja, orgaanisia liuottimia ja happoja. ÄLÄ 
KÄYTÄ ESTECEMiä potilaille, jotka ovat allergisia tai yliherkkiä metakryyli- tai vastaaville 
monomeerille, orgaanisille liuottimille ja hapoille.
■VAROITUKSET
 1)　 Käytä ESTELINKiä ja/tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia pohjaväreinä 

ESTECEM PASTElle. ÄLÄ käytä muita pohjavärejä tai adhesiiveja kiinnitettäviin 
pintoihin.

 2)　 ÄLÄ käytä ESTECEMiä mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin ohjeissa määriteltyihin. 
Käytä ESTECEMiä vain näissä ohjeissa määriteltyihin käyttötarkoituksiin.

 3)　 ESTECEM on suunniteltu myytäväksi ja käytettäväksi vain hammashoidon valtuutetuille 
ammattilaisille. Sitä ei ole suunniteltu myytäväksi muille kuin hammashoitoalan 
ammattilaisille eikä muiden käytettäväksi.

 4)　 ÄLÄ käytä ESTECEM KITiä, PASTEa, ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMERia, jos turvasinetit ovat murtuneet tai jos näyttää siltä, että niitä on manipuloitu.

 5)　 Jos ESTECEM aiheuttaa allergia- tai yliherkkyysreaktion, lopeta välittömästi sen käyttö.
 6)　 Käytä tutkimuskäsineitä (muovisia, vinyylisiä tai lateksisia) koko ajan käsitellessäsi 

ESTECEMiä metakrylaattimonomerien allergisten reaktioiden välttämiseksi. Huomio: 
Jotkin ainesosat/materiaalit voivat tunkeutua tutkimuskäsineiden läpi. Jos PASTEa, 
ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia joutuu kosketukseen 
tutkimuskäsineiden kanssa, poista käsineet, heitä ne pois ja pese kädet huolellisesti 
vedellä niin pian kuin mahdollista.

 7)　 Vältä PASTEa, ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia joutumasta 
silmiin, limakalvoihin, ihoon ja vaatetukseen.

　　　　　-　 Jos PASTEa, ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia joutuu 
kosketukseen silmien kanssa, huuhtele välittömästi silmät vedellä ja ota yhteys 
silmälääkäriin.

　　　　　-　 Jos PASTEa, ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia joutuu 
kosketukseen limakalvon kanssa, pyyhi kontaminoitunut alue välittömästi ja huuhtele 
vedellä, sen jälkeen kun restauraatio on asetettu. ESTELINKille tai TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMERille altistetut alueet voivat vaalentua proteiinin koaguloitumisen 
seurauksena, mutta tällaisen vaalentumisen pitäisi hävitä 24 tunnissa. Jos tällainen 
vaalentuminen ei häviä 24 tunnin kuluessa, on otettava välittömästi yhteys lääkärin ja 
potilaalle on ilmoitettava siitä.

　　　　　-　 Jos PASTEa, ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia joutuu 
kosketukseen ihon tai vaatetuksen kanssa, kyllästä alue välittömästi alkoholiin kastetulla 
puuvillatupolla tms.

　　　　　-　 Neuvo potilasta huuhtomaan suunsa välittömästi toimenpiteen jälkeen.
 8)　 PASTEa, ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia ei saa niellä eikä 

hengittää. Tuotteiden nieleminen tai sisäänhengittäminen voi aiheuttaa vakavia vammoja.
 9)　 Välttääksesi PASTEn, ESTELINKin tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERin 

nielemistä epähuomiossa, älä jätä tuotetta valvomatta potilaiden tai lasten ulottuville.
10)　 ÄLÄ altista ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia höyrylle tai 

avoimelle liekille, koska tuotteet ovat herkästi syttyviä.
11)　 ÄLÄ käytä toisen valmistajan toimittamaa annostelukuppia.
12)　 Välttääksesi ristikontaminaation tai sidoslujuuden alenemisen ÄLÄ käytä 

kertakäyttöapplikaattoria uudelleen. Puhdista annostelukuppi jokaisen käytön jälkeen 
perusteellisesti alkoholilla.

13)　 ÄLÄ käytä ESTECEMiä suoraan kaviteettiin, joka on hyvin lähellä pulppaa. Pulpan 
suojaus lasi-ionomeerieristeellä tai kalsiumhydroksidilla on suositeltavaa. ÄLÄ KÄYTÄ 
EUGENOLIPOHJAISIA MATERIAALEJA pulpan suojaukseen, koska nämä materiaalit 
estävät ESTELINKin kovettumista.

14)　 Käyttäessäsi valokovetuslamppua sinun tulee käyttää silmäsuojaimia, silmälaseja tai 
naamiomallisia suojalaseja koko ajan.

15)　 Huomaa, että kun restauraatio on rikkoutunut väärästä purennasta tai hampaiden 
narskuttelusta johtuen (pureminen, hiominen tai napauttelu), korjattu restauraatio saattaa 
rikkoutua uudelleen.

16)　 ÄLÄ sekoita PASTEa, ESTELINKiä tai TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia muun 
merkkisiin pastoihin, pohjaväreihin tai adhesiiveihin.

17)　 PASTE, ESTELINK tai  TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER on otet tava 
huoneenlämpöön ennen käyttöä. Jääkaapista oton jälkeen anna tuotteen olla 20 minuuttia, 
kunnes se saavuttaa huoneenlämpötilan.

■PASTAA KOSKEVAT VAROITUKSET
 1)　 Käytä tässä KIT-pakkauksessa olevaa sekoituskärkeä sekoitetun PASTEn pursottamiseen.
 2)　 Käytä puhdasta instrumenttia tai tutkimustyökalua PASTEn applikointiin tai poistoon.
 3)　 Välttääksesi PASTEn odottamattoman kovettumisen poista sekoituskärki automix-

ruiskusta jokaisen käytön jälkeen. Pyyhi ylimääräinen pasta ruiskun kärjestä puhtaalla 
liinalla tai kankaalla, ennenkuin suljet ruiskun korkilla, joka on toimitettu mukana 
tuotteen oston yhteydessä.

■ESTELINKIÄ KOSKEVAT VAROITUKSET
 1)　 Nesteen roiskumisen välttämiseksi ESTELINK-pulloja ei saa avata välittömästi niiden 

jääkaapista oton jälkeen.
 2)　 Käytä toimitettua kumista annostelukuppia, kun annostelet ja sekoitat ESTELINKiä. Jos 

ESTELINKiä ei annostella kumiseen annostelijaan, kovettunutta ESTELINKiä voi olla 
vaikea poistaa annostelukupista. Kovettunut ESTELINK voidaan poistaa kääntämällä 
kumi tosin päin.

 3)　 Jotkin materiaalit ja lääkkeet (hemostaattinen materiaali) estävät ESTELINKin 
asettumisen/adheesion pitkäksi ajaksi jopa huolellisen vedellä puhdistamisen jälkeen. 
ÄLÄ KÄYTÄ tuotteita, jotka sisältävät näitä aineita:

　　　　　-　 eugenoli,
　　　　　-　 alumiinikloridi,
　　　　　-　 ferrosulfaatti,
　　　　　-　 kalsiumsulfaatti,
　　　　　-　 alumiinisulfaatti,
　　　　　-　 diammiini hopeafluoridi [molekyylikaava: Ag(NH3)2F]
 4)　 ESTELINK ei kiinnity hampaan rakenteeseen välittömästi, sen jälkeen kun on applikoitu 

materiaaleja, jotka sisältävät:
　　　　　-　 vetyperoksidia (oxydol),
　　　　　-　 natriumhypokloriittia
　　　　　 Neuvomme välttämään näiden materiaalien käyttöä sementointipäivänä, kuitenkin näitä 

materiaaleja voidaan käyttää juurikanavan hoitoon, koska niiden aiheuttama esto haihtuu 
yleensä viidessä päivässä.

 5)　 Varmista, että pidät ESTELINK BOND A ja BOND B -pulloja pystyasennossa 
annostellessasi. Älä pidä pulloa vinossa tai vaakasuorassa annostellessasi: tämä saattaa 
aiheuttaa pohjavärin valumisen takaisin suuttimeen ja sen kontaminoitumisen.

■UNIVERSAL PRIMERIA KOSKEVAT VAROITUKSET
 1)　 Nesteen roiskumisen välttämiseksi TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER -pulloja ei saa 

avata välittömästi jääkaapista oton jälkeen.
 2)　 Varmista, että pidät TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A ja B-pulloja pystyasennossa 

annostellessasi. Älä pidä pulloa vinossa tai vaakasuorassa annostellessasi; tämä saattaa 
johtaa pohjamaalin valumiseen takaisin suuttimeen ja sen kontaminoitumisen.

■VARASTOINTI
 1)　 Varastoi jääkaappiin lämpötilassa väliltä 0 ja 10°C (32 ja 50°F).
 2)　 Pidä suojassa kuumuudelta, suoralta auringonvalolta, kipinöiltä tai liekeiltä.
 3)　 ÄLÄ käytä ruiskun/pullon/pakkauksen päällä ilmoitetun vanhenemispäivämäärän jälkeen.
■HÄVITTÄMINEN
-　 Hävittääksesi PASTEn, pursota käyttämätön pasta automix-ruiskusta, sekoita ja anna pastan 

kovettua ennen hävittämistä.
-　 Käyttämätön ESTELINK ja TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER on imeytettävä inerttiin 

absorboivaan materiaaliin, kuten sideharso tai puuvilla, ja hävitettävä paikallisten 
määräysten mukaisesti.
■KLIINISET TOIMENPITEET
1. Hampaan preparointi
Poista kontaminaatio hampaan pinnalta, kuten hammasplakki, väliaikaisen sementin 
jäännökset, kruunun sovitukseen käytetyt öljymateriaalit, käsikappaleen aiheuttama 
ö l jy jäämä,  sy lk i ,  ve r i  j a  tu lehdusnes tee t  ha r jaamal la  hohkak iv i j auhee l l a , 
ultraääniskaalauksella tai puhdistamalla hampaan pinta alkoholilla. Huuhtele huolellisesti ja 
kuivaa pinta.
-　 Jos kyseessä on adhesiivipinta, mukaan lukien käsittelemätön kiille, käytä etsausjappoa 

preparoimattomaan kiilteeseen.
-　 ÄLÄ ylikuivaa vitaalia hammasta. Ylikuivaaminen saattaa aiheuttaa jälkisärkyä.
2. Restauraation preparointi
Noudata alla esitettyjä toimenpiteitä restauroitavasta materiaalista riippuen.
1)　Muut keraamit kuin posliini ja yhdistelmämateriaalit
　  　 Karhenna alue hiekkapuhalluksella (0,1－0,2 MPa), ilmapuustauksella tai hiomalla 

timanttiporalla käyttäen hidasta nopeutta kiinnityspinnan preparoimiseksi. Huuhtele ja 
kuivaa pinta perusteellisesti.

2)　Posliini
　  　 ÄLÄ karhenna pintaa. Kiillota alue preparoidaksesi puhtaan ja raikkaan kiinnityspinnan. 

Huuhtele ja kuivaa pinta perusteellisesti.
3)　Metalliset restauraatiot
　  　 Karhenna alue hiekkapuhalluksella (0,3－0,5 MPa), ilmapuustauksella tai hiomalla 

timanttiporalla käyttäen hidasta nopeutta kiinnityspinnan preparoimiseksi. Huuhtele ja 
kuivaa pinta perusteellisesti.

　  　-　 Käytä hiekkapuhaltimeen tai ilmapuustiin vähintään asteikon mukaista 30–50 mikronin 
alumiinijauhetta.

　  　-　 Jos et pysty karhentamaan tai kiillottamaan adhesoitavaa pintaa, etsaa alue kiinnitystä 
varten fosforihapolla, huuhtele ja kuivaa se sen jälkeen perusteellisesti.

　  　-　 Alla luetellut aineet estävät kiinnityksen, ja ne on poistettava adhesiivin pinnalta 
mekaanisella puhdistuksella tai alkoholiliotuksella. Puhdista restauraatio perusteellisesti 
toimenpiteen jälkeen. 

　　 　　　1)　 Kipsi ja sidosmateriaalit
　　 　　　2)　 Silikoniöljy käytetystä kokeilumateriaalista

　　 　　　3)　 Öljysumu käsi-instrumentista
　　 　　　4)　 Plakki, hammaskivi, sylki, veri ja tulehdusnesteet
　  　-　 Tarpeen vaatiessa suojaa pinta, jota ei sidosteta, metallisella eristyksellä, parafiinikalvolla, 

vaseliinilla jne.
3. Restauraation esikäsittely TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERilla
1)　Annostelu
　  　 Jätä TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER huoneenlämpöön ennen käyttöä. Avaa pullo 

poistamalla korkki ja annostele yksi tippa kumpaakin TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER A:ta ja B:tä annostelukuppiin. Sekoita huolellisesti kertakäyttöapplikaattorilla.

　  　-　 Täydennä applikaatiota 5 minuutin sisällä annostelun jälkeen, koska TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER sisältää haihtuvia liuottimia.

　  　-　 Pyyhi suuttimen kärki puhtaaksi ylimääräisestä pohjaväristä ennen sulkemista.
　  　-　 Heti annostelun jälkeen sulje kummankin pullon TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 

A ja B korkit.
2)　Applikointi
　  　 Kertakäyttöapplikaattoria käyttäen applikoi sekoitettu pohjaväri sidostettavalle pinnalle ja 

odota 10 sekuntia.
　  　-　 Varmista, että pohjaväri peittää kaikki pinnat, joille applikoidaan adhesiivia.
　  　-　 ÄLÄ käytä liikaa. Yksi tai kaksi applikointia TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia 

riittää. Liian paksu kerros voi aikaansaada heikon kiinnityksen.
　  　-　 ÄLÄ anna syljen, veren, öljyn, veden jne. joutua kosketukseen sidostettavan pinnan 

kanssa. Jos käsitelty pinta kontaminoituu, huuhtele se perusteellisesti vedellä, kuivaa ja 
applikoi pohjaväri uudelleen.

3)　Kuivaus
　  　 Puhalla käsitelty pinta öljyttömällä ilma/vesisprayllä kevyesti. Käytä vakuumi-imua 

estääksesi pohjavärin roiskumisen.
　  　-　 Varmista, että kuivaat pinnan TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERin käytön jälkeen. 

Epätäydellinen kuivaus voi aiheuttaa heikon kiinnityksen.
4. Hampaan (kiinnityspinnan) esikäsittely ESTELINKillä
-　 Jos kiinnityspintaan kuuluu keraameja, posliinia, yhdistelmämateriaaleja ja/tai metallia, 

käytä TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMERia ja kuivaa ennen kuin applikoit ESTELINKiä.
1)　Annostelu
　  　 Jätä ESTELINK huoneenlämpöön ennen käyttöä. Avaa pullo poistamalla korkki ja 

annostele yksi tippa kumpaakin ESTELINK BOND A:ta ja BOND B:tä annostelukuppiin. 
Sekoita huolellisesti kertakäyttöapplikaattorilla.

　  　-　 Täydennä applikaattori minuutin sisällä annostelun jälkeen, koska ESTELINK sisältää 
haihtuvia liuottimia. Sekoituksen jälkeen ESTELINKin väri muuttuu vähitellen tuotteen 
katalyytin reaktion perusteella, tämä on normaalia eikä tarkoita sitä, että ESTELINKin 
käytössä olisi jokin ongelma.

　  　-　 Pyyhi suuttimen kärki puhtaaksi ylimääräisestä ESTELINKistä ennen sulkemista.
　  　-　 Heti annostelun jälkeen sulje kummankin pullon ESTELINK BOND A ja BOND B 

korkit tiukasti.
2)　Applikointi
　  　 Kertakäyttöapplikaattoria käyttäen applikoi sekoitettu ESTELINK sidostettavalle pinnalle 

ja odota 10 sekuntia.
　  　-　 Varmista, että ESTELINK peittää kaikki pinnat, joille applikoidaan PASTEa.
　  　-　 Jos ESTELINKiä kerääntyy kaviteetin pohjalle tai kaviteetin pinnan kulmaan ja se on 

liian paksua ilmapuustaukseen, poista ylimääräinen aine paperinastalla tai uudella 
kertakäyttöapplikaattorilla 10 sekunnin kuluttua.

　  　-　 Varo, ettei ylimääräinen ESTELINK pääse valumaan ikenen alle, huuhtele ja kuivaa alue 
perusteellisesti.

　  　-　 ÄLÄ odota liian kauan ESTELINKin applikoinnin jälkeen: tämä voi johtaa restauraation 
huonoon istuvuuteen sementoinnin yhteydessä. Ilmapuustaa 30 sekunnin ajan käytön 
jälkeen saadaksesi kalvon sopivan paksuiseksi.

3)　Kuivaus
　  　 Puhalla öljyttömällä ilma/vesisprayllä kevyesti ilmaa jatkuvasti ESTELINK-pintaan, 

kunnes juokseva ESTELINK-tuote pysyy samassa asennossa liikkumatta mihinkään. 
Viimeistele käyttämällä voimakasta ilmapuustia pintaan. Käytä vakuumi-imua estääksesi 
pohjavärin roiskumisen.

　  　-　 Jos sylki, veri tai muut tulehdusnesteet kontaminoivat applikoidun ESTELINKin, 
huuhtele perusteellisesti vedellä, kuivaa ja applikoi uudelleen tuoretta ESTELINKiä.

　  　-　 Älä huuhtele applikoitua ESTELINKiä vedellä, paitsi jos on tapahtunut kontaminaatio 
epähuomiossa.

5. Lopullisen sidostuksen sementointi
1)　PASTE A:n ja B:n sekoitus ja applikointi
　  　 Ennen jokaista käyttöä poista automix-ruiskun korkki ja purista ulos pieni määrää pasta A:ta 

ja B:tä varmistaen, että annostelet yhtä suuren määrän ruiskun kummastakin aukosta.
　  　-　 Miten korkki poistetaan: käännä korkkia 1/4 kierrosta vastapäivään linjataksesi korkin 

ulkonemat ruiskun urien kanssa. Pitäen korkkia pohjasta kiinni poista korkki kiertämällä 
sitä ja painaen alaspäin.

　  　-　 ÄLÄ anna PASTE A:n joutua kosketukseen PASTE B:n kanssa, koska on mahdollista, 
että PASTE voi kovettua ruiskun kärjessä. Pyyhi ylimääräinen PASTE pois ruiskun 
kärjestä puhtaalla liinalla tai kankaalla, ennen kuin käytät uutta sekoituskärkeä.

　  　 Kiinnitä sekoituskärki ruiskuun, purista PASTE (A:ta ja B:tä) ruiskusta ja applikoi 
sekoitettua PASTEa restauraation pinnalle.

　  　-　 Jos PASTE A:ta ja B:tä ei annostella samaa määrää, on mahdollista että polymerisaatio 
on heikko. Varmista, että annostelet yhtä suuren määrän molemmista ruiskun aukoista, 
ennen kuin kiinnität sekoituskärjen.

　  　-　 Miten sekoituskärki kiinnitetään: linjaa ulkonemat sovittimelle ruiskun urien kanssa niin 
tarkasti kuin mahdollista ja käännä sekoituskärkeä 1/4 kierrosta myötäpäivään lukitaksesi 
sen paikalleen.

　  　-　 Varmista, että kiinnität sekoituskärjen ruiskuun applikoidessasi PASTEa restauraation 
pinnalle.

　  　-　 Käytön jälkeen poista sekoituskärki automix-ruiskusta ja sulje automix-ruiskun korkki 
paikalleen.

2)　Restauraation sementointi
　  　 Aseta restauraatio hampaalle lujasti painaen. Mahdollinen reunalla oleva ylimääräinen 

PASTE voidaan poistaa harjan kärjellä.
　  　-　 ÄLÄ applikoi PASTEA kiinnityspintaan, joka on käsitelty ESTELINKillä välttääksesi 

virheellisen restauraation istutuksen. Erityisesti nastahampaita sementoidessasi älä 
koskaan aseta PASTEa juurikanavaan. Varmista, että applikoit PASTEa nastahampaalle 
ja aseta se sitten juurikanavaan. ESTELINK nopeuttaa PASTEn asettumista.

　  　-　 Pitääksesi kalvon sopivan paksuisena istuta restauraatio mahdollisimman pian sen 
jälkeen, kun olet applikoinut PASTEa (minuutin sisällä annostelusta), muussa 
tapauksessa on mahdollista, että restauraation istutus ei ole kunnollinen sementointia 
suoritettaessa.

6. Poista ylimääräinen PASTE
Ylimääräisen PASTEn poistoa varten on kaksi menetelmää.
a) Käytettäessä valokovetusmenetelmää
　　　 Heti kun restauraatio on istutettu, valokoveta ylimääräinen PASTE valokovettajalla 2－4 

sekunnin ajan. Geelitilassa oleva ylimääräinen PASTE voidaan helposti poistaa.
　　　-　 Liika valokovetus voi aiheuttaa vaikeuksia ylimääräisen sementin poistossa.
b) Käytettäessä itsekovetusmenetelmää
　　　 Geelitilassa oleva ylimääräinen sementti voidaan poistaa helposti 1－3,5 minuutin päästä 

istutuksen jälkeen.
　　　-　 Yli 3,5 minuutin odotusaika istutuksen jälkeen voi aiheuttaa vaikeuksia ylimääräisen 

sementin poistossa.
　　　-　 PASTEn asettumisaika voi muuttua (noin 20 sekuntia korkeintaan) riippuen suun 

lämpötilasta kussakin kliinisessä tapauksessa.
7. Viimeinen säätö
1)　PASTEn lopullinen kovettuminen
　  　a)　 Mikäli käytetään läpikuultavia restauraatiomateriaaleja, kuten keraameja tai 

yhdistelmämateriaaleja.
　  　　　　 Valokoveta applikoituun PASTEen istutettu restauraatio 20 sekunnin ajan tai pitempään. 

Kun kiinnitysalue on liian suuri suoritettavaksi yhdellä ainoalla valokovetuksella, on 
suositeltavaa tehdä useampia kovetuksia.

　　  　　　-　 Varmista, että valokovetuslaite on riittävän tehokas (> 500 mW/cm2), ennen kuin 
käytät sitä. Huomaa, että säröillä olevan valojohtimen käyttö alentaa tehoa.

　  　b)　Mikäli käytetään läpikuultamattomia restauraatiomateriaaleja, kuten metallia.
　  　　　　 Valokoveta reunoja pitkin 20 sekunnin ajan tai pitempään ja anna sitten PASTEn asettua 

8 minuutin ajan siten, että potilaalla on normaali purentapaine restauraatioon.
2)　Viimeistely
　  　 Tarkista potilaan purenta, tarpeen vaatiessa. Kiillota uudelleen restauraatio valitsemallasi 

materiaalilla.

TÄRKEÄ HUOMAUTUS: Valmistaja ei vastaa tämän tuotteen väärästä käytöstä 
mahdollisesti aiheutuvasta vahingosta. Tuotteen käyttäjä on henkilökohtaisesti vastuussa 
tuotteen sopivuudesta kuhunkin käyttötarpeeseen.
Tuotetietoja voidaan muuttaa ilman erillistä ilmoitusta. Tuotetietojen muuttuessa saattavat 
myös käyttohjeet ja varoitukset muuttua.
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Przed zastosowaniem należy zapoznać się ze wszystkimi informacjami, środkami 
ostrożności i uwagami.
■OPIS PRODUKTU I INFORMACJE OGÓLNE
1.　�ESTECEM jest podwójnie utwardzalnym (światło i/lub samoutwardzalnym) systemem 
wiążącym żywicy cementującej, nieprzepuszczającym promieni RTG, o doskonałych 
właściwościach estetycznych i doskonałej przyczepności do zębów i wszystkich 
materiałów protetycznych. Głównymi składnikami ESTECEM KIT są PASTE (A/B) i 
primery. PASTE jest dozowany w strzykawce samomieszającej i jest dostępny w różnych 
odcieniach (uniwersalnym, jasnym, brązowym i białym opakerowym). Składniki primera 
w zestawie KIT zawierają ESTELINK (BOND A/BOND B) i TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER (A/B). ESTELINK wspomaga adhezję PASTE do struktury zęba. TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER zwiększa przyczepność PASTE do materiałów protetycznych.

2.　�PASTE zawiera dimetakrylan di(2-hydroksypropoksy) bisfenolu A (Bis-GMA), 
dimetakrylan glikolu trietylenowego (TEGDMA), metakrylan polietoksy bisfenolu A (Bis-
MPEPP), nadtlenek, kamforochinon i wypełniacz krzemowo-cyrkonowy (zawartość 
wypełniacza: 74% wagi).

3.　�ESTELINK zawiera monomer kwasu fosforowego, dimetakrylan di(2-hydroksypropoksy) 
bisfenolu A (Bis-GMA), dimetakrylan glikolu trietylenowego (TEGDMA), 2-hydroksyetyl 
metakrylanu (HEMA), nadtlenek, katalizator boranu, aceton, izopropanol i wodę 
destylowaną.

4.　�TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER zawiera MTU-6 (monomer tiouracylu), 
3-metakryloksypropylotrimetoksysilan, monomer kwasu fosforowego, MAC-10, 
dimetakrylan di(2-hydroksypropoksy) bisfenolu A (Bis-GMA), dimetakrylan glikolu 
trietylenowego (TEGDMA), 1,6-bismetakryloetyloksykarbonyloaminotrimetyloheksan 
(UDMA), etanol i aceton.

■WSKAZANIA
-　 Cementowanie koron, mostów, wkładów i nakładów ze szkła ceramicznego i ceramiki 

oksydowanej (porcelany, tlenku cyrkonu i tlenku glinu), metali/stopów (szlachetnych i 
nieszlachetnych) i materiałów żywicznych łącznie z wypełnieniami nieorganicznymi 
(materiały kompozytowe).

-　 Naprawa popękanej porcelany napalonej na metalową koronę i wszystkich wypełnień 
ceramicznych.

-　 Cementowanie licówek.
-　 Cementowanie mostów adhezyjnych.
-　 Cementowanie metalowych lub żywicznych rdzeni, metalowych lub wykonanych z włókna 
szklanego wkładów.

■PRZECIWWSKAZANIA
ESTECEM zawiera monomery metakrylu, rozpuszczalniki organiczne i kwasy. NIE 
NALEŻY stosować ESTECEM u pacjentów uczulonych lub nadwrażliwych na monomery 
metakrylu i inne monomery z tej grupy, rozpuszczalniki organiczne i kwasy.
■ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
 1)　 Należy stosować ESTELINK i/lub TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER jako primery 

do ESTECEM PASTE. NIE NALEŻY stosować innych primerów lub czynników 
wiążących jako podkładu do powierzchni adhezyjnych.

 2)　 NIE NALEŻY stosować ESTECEM do celów innych niż wymienione w niniejszej 
instrukcji. Używać ESTECEM tylko zgodnie z niniejszą instrukcją.

 3)　 ESTECEM jest przeznaczony do sprzedaży i użytku wyłącznie przez dyplomowanych 
stomatologów. Nie jest przeznaczony do sprzedaży i użytku przez specjalistów innych 
dziedzin niż stomatologia.

 4)　 NIE NALEŻY używać zestawu ESTECEM KIT, PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER, jeśli zabezpieczenie opakowania uległo uszkodzeniu lub 
naruszeniu.

 5)　 Jeśli ESTECEM wywołuje reakcje alergiczne lub nadwrażliwość, należy natychmiast 
przerwać jego stosowanie.

 6)　 Przy każdym użyciu ESTECEM należy stosować rękawice laboratoryjne (plastikowe, 
winylowe lub lateksowe), aby uniknąć reakcji alergicznych wywołanych przez monomery 
metakrylu. Uwaga: Niektóre substancje/materiały mogą przenikać przez rękawice 
laboratoryjne. Jeśli PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 
wchodzi w kontakt z rękawicami laboratoryjnymi, zdjąć i wyrzucić rękawice i dokładnie 
umyć ręce wodą tak szybko, jak to możliwe.

 7)　 Należy unikać kontaktu PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER z 
oczami, błoną śluzową, skórą i odzieżą.

　　　　　-　 Jeśli dojdzie do kontaktu PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER z oczami, należy dokładnie przemyć oczy wodą i natychmiast skontaktować 
się z okulistą.

　　　　　-　 Jeśli dojdzie do kontaktu PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER z błoną śluzową, należy natychmiast po utwardzeniu wytrzeć miejsce 
kontaktu i dokładnie opłukać je wodą. Miejsca, które weszły w kontakt z ESTELINK 
lub TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER mogą ulec zbieleniu w wyniku koagulacji 
białka, ale takie zbielenie powinno ustąpić w ciągu 24 godzin. Pacjent powinien być 
powiadomiony, iż jeśli zbielenie nie zniknie w ciągu 24 godzin, należy niezwłocznie 
skontaktować się z lekarzem.

　　　　　-　 Jeśli dojdzie do kontaktu PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER ze skórą lub odzieżą, należy natychmiast przemyć obszar kontaktu 
nasączonym w alkoholu bawełnianym wacikiem lub gazikiem.

　　　　　-　 Należy nakazać pacjentowi wypłukanie ust natychmiast po zabiegu.
 8)　 PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER nie powinny być 

połykane lub wdychane. Połknięcie lub aspiracja może spowodować poważne obrażenia.
 9)　 Aby zapobiec przypadkowemu połknięciu, nie należy pozostawiać PASTE, ESTELINK 

lub TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER bez dozoru w zasięgu pacjentów i dzieci.
10)　 NIE NALEŻY wystawiać ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER lub 

jego oparów na działanie otwartego ognia, ponieważ ESTELINK i TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER są łatwopalne.

11)　 NIE NALEŻY używać dozownika dostarczonego przez innego producenta.
12)　 Aby zapobiec infekcji krzyżowej lub obniżeniu siły wiązania, NIE NALEŻY ponownie 

używać tego samego aplikatora. Po każdym użyciu należy dokładnie oczyścić dozownik 
alkoholem.

13)　 NIE NALEŻY stosować ESTECEM bezpośrednio w jamie w ścisłej bliskości z miazgą 
zębową. Zalecana jest  ochrona miazgi  wejściówką szkłojonomerową lub 
wodorotlenekiem wapnia. NIE NALEŻY UŻYWAĆ TWORZYW OPARTYCH NA 
EUGENOLU do ochrony miazgi, gdyż mogą one hamować utwardzanie produktu 
ESTELINK.

14)　 W przypadku korzystania z urządzeń światłoutwardzających zawsze należy stosować 
przyłbice stomatologiczne, okulary lub gogle ochronne.

15)　 Należy mieć świadomość, że jeśli wypełnienie odłamało się na skutek wady zgryzu lub 
bruksizmu (zaciskania, zgrzytania lub stukania zębami), po naprawie może dojść do jego 
ponownego odpryśnięcia.

16)　 NIE NALEŻY mieszać PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER z 
pastami, primerami lub czynnikami wiążącymi innych marek.

17)　 Przed użyciem należy doprowadzić PASTE, ESTELINK lub TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER do temperatury pokojowej. Po wyjęciu z lodówki należy pozostawić produkt na 
20 minut lub do momentu osiągnięcia temperatury pokojowej.

■ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE PASTE
 1)　 Należy stosować końcówkę samomieszającą dołączoną do zestawu KIT w celu 

wyciśnięcia mieszanej PASTE. 
 2)　 Należy używać czystego narzędzia lub zgłębnika do nakładania lub usuwania PASTE.
 3)　 W celu uniknięcia niespodziewanego stwardnienia PASTE po każdym użyciu należy 

usunąć końcówkę do mieszania ze strzykawki samomieszającej. Używając czystej 
ściereczki lub chusteczki, należy zetrzeć nadmiar pasty z końcówki strzykawki przed 
ponownym zamknięciem jej przy pomocy nasadki dołączonej do strzykawki w momencie 
zakupu.

■ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE ESTELINK
 1)　 Aby uniknąć rozpryskiwania cieczy, butelki ESTELINK nie należy otwierać bezpośrednio 

po wyjęciu z lodówki.
 2)　 Należy używać gumowego dozownika do dozowania i mieszania ESTELINK. Jeśli 

ESTELINK nie jest dozowany przy pomocy gumowego dozownika, usunięcie 
utwardzonego ESTELINK może okazać się trudne. Utwardzony ESTELINK można 
usunąć przez odwrócenie gumy.

 3)　 Niektóre środki i leki (środki hemostatyczne) hamują adhezję ESTELINK przez długi 
okres czasu nawet po dokładnym i starannym oczyszczeniu wodą. NIE NALEŻY 
UŻYWAĆ produktów, które zawierają:

　　　　　-　 eugenol,
　　　　　-　 chlorek glinu,
　　　　　-　 siarczan żelaza,
　　　　　-　 siarczan wapnia,
　　　　　-　 siarczan glinu,
　　　　　-　 fluorek diaminasrebra [wzór cząsteczkowy: Ag(NH3)2F].
 4)　 ESTELINK nie przylega do struktury zęba natychmiast po aplikacji materiałów, które 

zawierają:
　　　　　-　 nadtlenek wodoru (oxydol),
　　　　　-　 podchloryn sodu.
　　　　　 Nie zaleca się stosowania tych materiałów w dniu cementowania, choć można używać 

ich do leczenia kanałowego, ponieważ efekt hamujący wywierany przez te materiały 
zwykle ustępuje w ciągu pięciu dni.

 5)　 Podczas dozowania należy trzymać butelki ESTELINK BOND A i BOND B pionowo. 
Nie należy podczas dozowania trzymać butelki ukośnie lub poziomo, gdyż może to 
doprowadzić do przepływu primera z powrotem do dyszy i jego zanieczyszczenia.

■UWAGI DOTYCZĄCE UNIVERSAL PRIMER
 1)　 Aby uniknąć rozpryskiwania cieczy, butelki TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER nie 

należy otwierać bezpośrednio po wyjęciu z lodówki.
 2)　 Podczas dozowania należy trzymać butelki TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A i B 

pionowo. Nie należy podczas dozowania trzymać butelki ukośnie lub poziomo,, gdyż 
może to doprowadzić do przepływu primera z powrotem do dyszy i  jego 
zanieczyszczenia.

■PRZECHOWYWANIE
 1)　 Przechowywać w lodówce w temperaturze od 0 do 10°C (32 do 50°F).
 2)　 Przechowywać z dala od źródeł ciepła, bezpośredniego światła słonecznego, iskier i 

otwartego ognia.
 3)　 NIE NALEŻY stosować po upływie daty ważności wskazanej na strzykawce/butelce/

opakowaniu.
■UTYLIZACJA
-　 W celu usunięcia pozostałości PASTE wycisnąć niezużytą pastę ze strzykawki 
samomieszającej, wymieszać i pozostawić do stwardnienia przed wyrzuceniem.

-　 W celu usunięcia niewykorzystanego ESTELINK i TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 
należy nasączyć nim obojętny absorbent, np. gazę lub wacik, i wyrzucić zgodnie z 
obowiązującymi przepisami lokalnymi.
■ZASADY POSTĘPOWANIA KLINICZNEGO
1. Przygotowanie zębów
Usunąć z powierzchni zębów zanieczyszczenia, takie jak płytka nazębna, pozostałości 
cementu czasowego, olej z materiałów do testowania dopasowania korony i mgły olejowej z 
rączki, ślina, krew i płyny wysiękowe poprzez szczotkowanie pumeksem fluorowym, 
ultradźwiękowe skalowanie albo czyszczenie powierzchni zębów alkoholem. Dokładnie 
wypłukać i osuszyć powierzchnię.
-　 Jeśli powierzchnia, do której chcemy uzyskać adhezję, obejmuje nienaruszone szkliwo, 
należy poddać je działaniu wytrawiacza.

-　 NIE NALEŻY przesuszać zęba z żywą miazgą. Może to doprowadzić do pozabiegowej 
wrażliwości.

2. Przygotowanie wypełnienia
Należy zastosować poniżej przedstawioną procedurę w zależności od naprawianego 
materiału.
1)　Materiały ceramiczne, inne niż porcelana, oraz materiały kompozytowe
　  　 Przygotować wewnętrzną powierzchnię wypełnienia do adhezji, zwiększając jej 

chropowatość metodą piaskowania (0,1 do 0,2 MPa), ścierania strumieniem powietrza lub 
ścierania wiertłem diamentowym na małej prędkości. Dokładnie wypłukać i osuszyć 
powierzchnię.

2)　Porcelana
　  　 NIE NALEŻY zwiększać chropowatości powierzchni. Przygotować wnętrze wypełnienia, 

zapewniając czystą, świeżą powierzchnię do adhezji. Dokładnie wypłukać i osuszyć 
powierzchnię.

3)　Wypełnienia metalowe
　  　 Przygotować powierzchnię do adhezji, zwiększając jej chropowatość metodą piaskowania 

(0,3 do 0,5 MPa), ścierania strumieniem powietrza lub ścierania wiertłem diamentowym 
na małej prędkości. Dokładnie wypłukać i osuszyć powierzchnię.

　  　-　 W przypadku stosowania metody piaskowania lub ścierania strumieniem powietrza, 
używać proszku tlenku glinu z ziarnami o wymiarach co najmniej od 30 do 50 mikrona.

　  　-　 Jeśli zwiększenie chropowatości lub przygotowanie powierzchni adhezyjnej jest 
niemożliwe, należy wytrawić powierzchnię do adhezji, używając kwasu fosforowego, a 
następnie dokładnie wypłukać i osuszyć.

　  　-　 Niżej wymienione substancje hamują adhezję preparatu i muszą być usunięte z 
powierzchni przeznaczonej do wiązania metodą mechanicznego czyszczenia lub przy 
użyciu alkoholu. Po takim przygotowaniu, wyczyścić powierzchnię.

　　 　　　1)　 gips i materiał do zatapiania matrycy,
　　 　　　2)　 olej silikonowy z materiału do testowania dopasowania,
　　 　　　3)　 olej z kątnicy,
　　 　　　4)　 płytka osadowa, kamień, ślina, krew i inne płyny wysiękowe.
　  　-　 Jeśli to konieczne, powierzchnię nieprzeznaczoną do adhezji należy ochronić metalową 

przegrodą, warstwą parafiny, wazeliną itp.
3.　 Przygotowanie wypełnienia z zastosowaniem TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER
1)　Dozowanie
　  　 Przed użyciem należy upewnić się, że preparat TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 

osiągnął temperaturę pokojową. Zdjąć nakrętki z pojemników i wprowadzić jedną kroplę 
każdego preparatu TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A i B do dozownika. Dokładnie 
wymieszać przy użyciu aplikatora.

　  　-　 Zakończyć nakładanie w ciągu 5 minut od wprowadzenia preparatu, gdyż TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER zawiera substancje lotne.

　  　-　 Przed zamknięciem usunąć nadmiar primera z końcówki wylotu.
　  　-　 Natychmiast po nakropieniu szczelnie zamknąć nakrętkami butelki TOKUYAMA 

UNIVERSAL PRIMER A i B.
2)　Nakładanie
　  　 Przy użyciu aplikatora nałożyć wymieszany primer na powierzchnię przeznaczoną do 

adhezji i odczekać 10 sekund.
　  　-　 Upewnić się, że primer pokrył całą powierzchnię przeznaczoną do adhezji.
　  　-　 NIE NALEŻY stosować zbyt dużej ilości primera. Jedna lub dwie aplikacje 

TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER są wystarczające. Zbyt gruba warstwa może 
spowodować zmniejszenie przyczepności.

　  　-　 NIE NALEŻY pozwalać, aby doszło do kontaktu śliny, krwi, oleju, wody itp. z 
powierzchnią przeznaczoną do adhezji. Jeśli opracowywana powierzchnia jest 
zanieczyszczona, dokładnie wypłukać wodą, osuszyć i ponownie nałożyć primer.

3)　Suszenie powietrzem
　  　 Używając dmuchawki wodno-powietrznej (bez śladów oleju), skierować na powierzchnię 

delikatny strumień powietrza. Zastosować ssak, aby uniknąć rozprzestrzenienia się 
primera.

　  　-　 Pamiętaj, aby osuszyć powierzchnię po aplikacji TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER. 
Niedokładne osuszenie może spowodować słabszą przyczepność.

4. Przygotowanie zębów (powierzchni adhezyjnej) przy użyciu ESTELINK
-　 Jeśli powierzchnia, do której chcemy uzyskać adhezję, obejmuje ceramikę, porcelanę, 
materiał kompozytowy i/lub metalowy, należy zastosować TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER i osuszyć przed zastosowaniem ESTELINK.

1)　Dozowanie
　  　 Przed użyciem należy upewnić się, że preparat ESTELINK osiągnął temperaturę 

pokojową. Zdjąć nakrętki z pojemników i wprowadzić jedną kroplę każdego preparatu 
ESTELINK BOND A i BOND B do dozownika. Dokładnie wymieszać przy użyciu 
aplikatora.

　  　-　 Zakończyć nakładanie w ciągu 1 minuty od wprowadzenia preparatu, gdyż ESTELINK 
zawiera substancje lotne. Po wymieszaniu kolor ESTELINK zmienia się stopniowo w 
wyniku reakcji katalizatora ESTELINK. Jest to normalne zjawisko i nie stanowi wady 
fabrycznej ESTELINK.

　  　-　 Przed zamknięciem usunąć nadmiar ESTELINK z końcówki wylotu.
　  　-　 Natychmiast po nakropieniu szczelnie zamknąć nakrętkami butelki ESTELINK BOND A 

i BOND B.
2)　Nakładanie
　  　 Używając aplikatora, nałożyć wymieszany ESTELINK na powierzchnię przeznaczoną do 

adhezji i odczekać 10 sekund.
　  　-　 Należy upewnić się, że ESTELINK pokrył całą powierzchnię przeznaczoną do nałożenia 

preparatu PASTE.
　  　-　 Jeśli ESTELINK zbiera się na dnie ubytku lub w kątach preparacji, albo jeśli jego 

warstwa jest zbyt gruba, aby osuszyć ją strumieniem powietrza, należy usunąć nadmiar 
sączkiem papierowym lub nowym jednorazowym aplikatorem po odczekaniu 10 sekund.

　  　-　 Należy zwrócić uwagę, aby nie doszło do wypływania nadmiaru materiału ESTELINK 
poniżej brzegu dziąsła. W razie wypłynięcia ESTELINK na dziąsła, należy starannie 
przepłukać i osuszyć tę okolicę.

　  　-　 Po aplikacji ESTELINK NIE NALEŻY czekać zbyt długo, gdyż może to doprowadzić 
do sytuacji, w której wypełnienie nie będzie poprawnie scementowane. W celu 
zapewnienia odpowiedniej grubości powłoki, osuszyć powietrzem w ciągu 30 sekund po 
aplikacji.

3)　Suszenie powietrzem
　  　 Używając dmuchawki wodno-powietrznej (bez śladów oleju), skierować na powierzchnię 

pokrytą ESTELINK delikatny, ciągły strumień powietrza, aż płynny ESTELINK osiągnie 
postać stałą i przestanie się przesuwać. Zakończyć, kierując na powierzchnię silny 
strumień powietrza. Zastosować ssak, aby uniknąć rozprzestrzenienia się primera.

　  　-　 W przypadku zanieczyszczenia zaaplikowanego ESTELINK śliną, krwią lub innym 
płynem należy dokładnie wypłukać wodą, osuszyć i nanieść nową warstwę ESTELINK.

　  　-　 Po nałożeniu ESTELINK nie należy przepłukiwać ust wodą, chyba że doszło do 
przypadkowego zanieczyszczenia.

5. Cementowanie i końcowe łączenie
1)　Mieszanie i nakładanie PASTE A i B
　  　 Przed każdym użyciem należy usunąć nasadkę ze strzykawki samomieszającej i wycisnąć 

niewielką ilość PASTE A i B, upewniając się, że wyciśnięto równe ilości preparatów z obu 
końcówek strzykawki.

　  　-　 Zdejmowanie nasadki: przekręcić nasadkę o 1/4 obrotu w lewo, aby wypustki na nasadce 
pokryły się z rowkami w strzykawce. Trzymając podstawę nasadki, zdjąć nasadkę, 
obracając i jednocześnie naciskając w dół.

　  　-　 NIE NALEŻY pozwolić, aby PASTE A i B weszły w kontakt ze sobą, gdyż istnieje 
możliwość stwardnienia preparatów PASTE w końcówce strzykawki. Wytrzeć nadmiar 
PASTE z końcówki strzykawki czystą szmatką lub chusteczką przed użyciem nowej 
końcówki samomieszającej.

　  　 Nałożyć końcówkę samomieszającą na strzykawkę, wycisnąć preparaty PASTE (A i B) ze 
strzykawki i nałożyć mieszaninę na powierzchnię wypełnienia.

　  　-　 Jeśli ilości PASTE A i B nie są dozowane równo, istnieje możliwość słabszej 
polimeryzacji. Przed nałożeniem końcówki samomieszającej należy upewnić się, że z 
obu otworów strzykawki są wyciskane równe ilości preparatów.

　  　-　 Nakładanie końcówki samomieszającej: docisnąć wypustki na adapterze do rowków na 
strzykawce tak dokładnie, jak to możliwe i obróćić końcówkę do mieszania o 1/4 obrotu 
w kierunku ruchu wskazówek zegara, aby zablokować ją na miejscu.

　  　-　 Należy pamiętać, aby nałożyć końcówkę mieszającą na strzykawkę przed aplikacją 
preparatów PASTE na powierzchnię wypełnienia.

　  　-　 Po użyciu zdjąć końcówkę mieszającą ze strzykawki samomieszającej i z powrotem 
nałożyć nasadkę na strzykawkę.

2)　Cementowanie wypełnienia
　  　 Umieścić wypełnienie na zębie, mocno je dociskając. Nadmiar PASTE na brzegach można 

usunąć za pomocą końcówki pędzelka.
　  　-　 Aby uniknąć nieprawidłowego osadzenia wypełnienia, NIE NALEŻY stosować PASTE 

do powierzchni adhezyjnej leczonej ESTELINK. Szczególnie w przypadku 
cementowania wkładów, nigdy nie należy umieszczać PASTE w kanale korzeniowym. 
Należy zastosować PASTE na wkładach, a następnie umieścić je w kanale korzeniowym. 
ESTELINK przyspieszy umiejscowienie PASTE.

　  　-　 Aby utrzymać odpowiednią grubość powłoki, należy umieścić wypełnienie jak 
najszybciej po nałożeniu PASTE (w ciągu 1 minuty od dozowania), w przeciwnym razie 
istnieje możliwość, że wypełnienie nie zostanie prawidłowo scementowane.

6. Usuwanie nadmiaru PASTE
Istnieją dwie metody usuwania nadmiaru PASTE
a) W przypadku stosowania metody światłoutwardzania:
　　　 Po nałożeniu wypełnienia zastosować światłoutwardzanie nadmiaru PASTE przez 2 do 4 
sekund. Żelowa postać nadmiaru PASTE umożliwia łatwe usunięcie go.

　　　-　 Zbyt długie naświetlanie spowoduje, że nadmiar cementu będzie trudny do usunięcia.
b) W przypadku stosowania metody samoutwardzania:
　　　 Żelowa postać umożliwia łatwe usunięcie nadmiaru cementu w ciągu 1 do 3,5 minuty po 
nałożeniu wypełnienia.

　　　-　 Czekanie ponad 3,5 minuty po nałożeniu wypełnienia prowadzi do trudności w usuwaniu 
nadmiaru cementu.

　　　-　 W każdym indywidualnym przypadku klinicznym czas utwardzania PASTE może się 
różnić (około 20 sekund w stosunku do maksimum) w zależności od temperatury 
panującej w jamie ustnej pacjenta.

7. Końcowe poprawki
1)　Końcowe twardnienie PASTE
　  　a)　 W przypadku transculentnych materiałów wypełnienia, takich jak ceramika lub 

materiały kompozytowe:
　  　　　　 Naświetlić zaaplikowane PASTE w miejscu nałożonego wypełnienia przez 20 sekund 

lub dłużej. Jeśli powierzchnia adhezyjna jest zbyt duża do jednorazowego naświetlenia, 
zaleca się wielokrotne zabiegi.

　　  　　　-　 Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie światłoutwardzające jest ustawione 
na wystarczającą moc (> 500 mW/cm2). Należy pamiętać, że pęknięty światłowód 
spowoduje obniżenie mocy.

　  　b)　W przypadku nietransculentnych materiałów wypełnienia, takich jak metal:
　   　　　　 Należy naświetlać brzegi wypełnienia przez 20 sekund lub dłużej, a następnie pozwolić, 

by PASTE dopasował się u pacjenta poprzez zastosowanie przez 8 minut normalnego 
nacisku zgryzu w miejscu wypełnienia.

2)　Wykańczanie
　  　 Jeśli jest to konieczne, należy sprawdzić zgryz pacjenta. Wypolerować wypełnienie 

wybranym materiałem.

WAŻNE: Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub obrażenia spowodowane 
nieprawidłowym stosowaniem produktu. Odpowiedzialność za upewnienie się, iż produkt jest 
odpowiedni do właściwej aplikacji, spoczywa na użytkowniku.
Specyfikacje preparatu mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia. Jeśli zmienią się 
specyfikacje, również wskazówki i środki ostrożności mogą ulec zmianie.

FRANÇAIS ●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●　●

Veuillez lire toutes les informations, les précautions d’emploi et les remarques avant 
toute utilisation.
■DESCRIPTION DU PRODUIT ET INFORMATIONS GÉNÉRALES
1.　 ESTECEM est un ciment-résine adhésif radio-opaque à polymérisation double (photo ou 

autoadhésif) possédant une manipulation très facile, et d’excellentes propriétés esthétiques 
et adhésives sur les dents et les matériaux. Les principaux composants du KIT ESTECEM 
sont la « PASTE » [pâte] (A/B) et les primers. La « PASTE » est distribuée par une 
seringue automix et est disponible en diverses nuances (Universel, Clair, Brun et Blanc 
opaque). Les composants du primer du KIT sont constitués par ESTELINK (BOND A/
BOND B) et par TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER (A/B). ESTELINK améliore 
l’adhésion de la « PASTE » à la structure dentaire. TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER 
améliore l’adhésion de la « PASTE » aux matériaux prothétiques.

2.　 La PASTE contient du bisphénol A di(2-hydroxy propoxy) diméthacrylate (Bis-GMA), du 
triéthylène glycol diméthacrylate (TEGDMA), du bisphénol A polyéthoxy méthacrylate 
(Bis-MPEPP), du peroxyde, de la camphorquinone et un enduit silicone zircone (charge de 
l’enduit 74% pds).

3.　 L’ESTELINK contient un monomère de l’acide phosphorique, du bisphénol A di(2-
hydroxy propoxy) diméthacrylate (Bis-GMA), du triéthylène glycol diméthacrylate 
(TEGDMA), du 2-hydroxyéthyl méthacrylate (HEMA), du peroxyde, un catalyseur à base 
de borate, de l’acétone, de l’isopropanol et de l’eau purifiée.

4.　 Le TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER contient du MTU-6 (monomère de thiouracil), 
du 3-méthacrylate de triméthoxysilylpropyle, un monomère d’acide phosphorique, du 
MAC-10, du bisphénol A di(2-hydroxy propoxy) diméthacrylate (Bis-GMA), du triéthylène 
glycol diméthacrylate (TEGDMA), du 1,6-bis (méthacryléthyloxycarbonylamino) triméthyl 
hexane (UDMA), de l’éthanol et de l’acétone.

■INDICATIONS
-　 Scellement des couronnes, des bridges, des inlays et des onlays constitués de céramique de 

verre/oxyde (porcelaine, zircone et alumine), de métaux/d’alliages (précieux et non 
précieux) et de matériaux en résine, y compris les composites.

-　 Réparation de CCM et de CCC fracturée.
-　 Collage des facettes.
-　 Assemblage des bridges collés.
-　 Scellement de reconstitution coronoradiculaires en métal ou en composite, avec des tenons 

métal ou en fibre de verre.
■CONTRINDICATIONS
ESTECEM contient des monomères méthacryliques, des solvants organiques et des acides. 
NE PAS utiliser ESTECEM pour des patients allergiques ou hypersensibles aux monomères 
méthacryliques, aux monomères associés, aux solvants organiques et aux acides.
■PRÉCAUTIONS
 1)　 Utiliser ESTELINK ou TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER en tant qu’apprêts pour la 

PASTE ESTECEM. NE PAS utiliser d’autres apprêts ou adhésifs en tant qu’apprêts pour 
les surfaces adhésives.

 2)　 NE PAS utiliser ESTECEM pour tout autre usage que ceux énoncés dans les présentes 
instructions. Utilisez ESTECEM en suivant impérativement les instructions.

 3)　 ESTECEM est destiné à être vendu et utilisé seulement par les professionnels des soins 
dentaires agréés. Il n’est pas destiné à la vente et il n’est pas adapté à être utilisé par des 
non professionnels des soins dentaires.

 4)　 NE PAS utiliser le KIT ESTECEM, la PASTE, ESTELINK ou TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER si les sceaux de sécurité sont brisés ou s’il apparaît qu’ils ont été 
altérés.

 5)　 Si ESTECEM provoque des réactions allergiques ou une hypersensibilité, arrêter son 
utilisation immédiatement.

 6)　 Utiliser des gants d’examen (en plastique, en vinyle ou en latex) à tout moment lorsque 
vous manipulez ESTECEM afin d’éviter les possibilités de réactions allergiques aux 
monomères méthacryliques. Remarque : certaines substances ou matériaux peuvent 
pénétrer au travers des gants d’examen. Si la PASTE, ESTELINK ou TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER entrent en contact avec les gants d’examen, retirez et jetez les 
gants et lavez-vous les mains soigneusement à l’eau le plus rapidement possible.

 7)　 Évitez tout contact de la PASTE, d’ESTELINK ou de TOKUYAMA UNIVERSAL 
PRIMER avec les yeux, les muqueuses, la peau et les vêtements.

　　　　　-　 Si la PASTE, ESTELINK ou TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER entrent en contact 
avec les yeux, rincez-vous les yeux soigneusement à l’eau et contactez immédiatement 
un ophtalmologiste.

　　　　　-　 Si la PASTE, ESTELINK ou TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER entrent en contact 
avec les muqueuses, essuyez immédiatement la zone affectée et rincez soigneusement à 
l’eau une fois que la restauration est en place. Les zones affectées par ESTELINK ou 
TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER peuvent blanchir en raison de la coagulation des 
protéines, mais un tel blanchissement doit disparaître dans les 24 heures. Si un tel 
blanchissement ne disparaît pas au bout de 24 heures, contactez immédiatement un 
médecin et le patient doit être informé.

　　　　　-　 Si la PASTE, ESTELINK ou TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER entrent en contact 
avec la peau ou les vêtements, saturez immédiatement la zone avec un tampon en coton 
ou de la gaze imbibés d’alcool.

　　　　　-　 Donnez pour instruction au patient de se rincer la bouche immédiatement après le 
traitement.

 8)　 La PASTE, ESTELINK ou TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER ne doivent pas être 
ingérés ni aspirés. Leur ingestion ou aspiration peut être à l’origine de blessures graves.

 9)　 Afin d’éviter l’ingestion accidentelle de la PASTE, d’ESTELINK ou de TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER, ne les laissez pas sans surveillance à portée des patients et des 
enfants.

10)　 NE PAS exposer ESTELINK ou TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER ou leurs vapeurs 
à une flamme parce qu’ESTELINK et TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER sont 
inflammables.

11)　 NE PAS utiliser de distributeurs fournis par un autre fabricant.
12)　 Afin d’éviter les infections croisées ou la réduction de la force d’adhérence, NE PAS 

réutiliser l’applicateur jetable. Nettoyez soigneusement le distributeur avec de l’alcool 
après chaque utilisation.

13)　 NE PAS utiliser ESTECEM directement dans la cavité à proximité de la pulpe. Il est 
recommandé de protéger la pulpe avec un revêtement de verre ionomère ou de 
l’hydroxyde de calcium. NE PAS UTILISER DE MATÉRIAUX À BASE D’EUGÉNOL 
pour protéger la pulpe parce que ces matériaux vont inhiber la prise d’ESTELINK.

14)　 Lors de l’utilisation d’une unité de photopolymérisation, vous devez porter à tout moment 
une protection oculaire, des lunettes ou des lunettes-masques.

15)　 Vous devez être conscient que quand une restauration est écaillée en raison d’une 
occlusion mal alignée ou de bruxisme (serrement, grincement ou taraudage de dents), la 
restauration réparée peut s’écailler de nouveau.

16)　 NE PAS mélanger la PASTE, ESTELINK ou TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER avec 
d’autres pâtes, apprêts ou adhésifs de marques différentes.

17)　 La PASTE, ESTELINK ou TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER doivent être portés à 
température ambiante avant toute utilisation. Après l’avoir retiré du réfrigérateur, laissé le 
produit reposer pendant 20 minutes ou jusqu’à ce qu’il atteigne la température ambiante.

■PRÉCAUTIONS À PRENDRE POUR PASTE
 1)　 Utilisez l’embout-mélangeur inclus dans ce KIT quand vous extrudez la PASTE 

mélangée.
 2)　 Utilisez un instrument ou une sonde propre pour l’application ou l’enlèvement de la 

PASTE.
 3)　 Afin d’éviter le durcissement impromptu de la PASTE, retirez l’embout-mélangeur de la 

seringue automix après chaque utilisation. Utilisez un chiffon ou un mouchoir afin 
d’essuyer l’excédent de pâte de la pointe de la seringue avant de reboucher la seringue en 
utilisant le bouchon fourni avec la seringue lors de son achat.

■PRÉCAUTIONS À PRENDRE POUR ESTELINK
 1)　 Évitez les éclaboussures de liquide, les bouteilles d’ESTELINK ne doivent pas être 

ouvertes immédiatement après les avoir retirées du réfrigérateur.
 2)　 Utilisez le distributeur en caoutchouc fourni lorsque vous administrez ou mélangez 

ESTELINK. Si ESTELINK n’est pas distribué dans le distributeur en caoutchouc, il 
pourrait s’avérer difficile de retirer l’ESTELINK polymérisé du distributeur. 
L’ESTELINK polymérisé peut être retiré en retournant le caoutchouc.

 3)　 Certains matériaux et médicaments (matériaux hémostatiques) inhibent la mise en place/
l’adhérence d’ESTELINK pour une période prolongée même après un nettoyage 
méticuleux et soigneux avec de l’eau. NE PAS UTILISER de produits qui contiennent :

　　　　　-　 de l’eugénol,
　　　　　-　 du chlorure d’aluminium,
　　　　　-　 du sulfate de fer,
　　　　　-　 du sulfate de calcium,
　　　　　-　 du sulfate d’aluminium,
　　　　　-　 du fluorure d’argent diamine [formule moléculaire : Ag(NH3)2F].
 4)　 ESTELINK n’adhère pas à la structure dentaire immédiatement après l’application de 

matériaux qui contiennent :
　　　　　-　 du peroxyde d’hydrogène (oxydol),
　　　　　-　 de l’hypochlorite de sodium.
　　　　　 Nous recommandons d’éviter d’utiliser ces matériaux le jour du scellement cependant, 

ces matériaux peuvent être utilisés pour le traitement du canal radiculaire car l’inhibition 
provoquée par ces matériaux disparaît généralement en moins de cinq jours.

 5)　 Assurez-vous de maintenir les bouteilles d’ESTELINK BOND A et BOND B 
verticalement lors de la distribution. Ne maintenez pas les bouteilles en diagonale ou à 
l’horizontale lors de la distribution, cela pourrait provoquer un retour de l’apprêt dans la 
buse et sa contamination.

■PRÉCAUTIONS À PRENDRE POUR UNIVERSAL PRIMER
 1)　 Évitez les éclaboussures de liquide, les bouteilles de TOKUYAMA UNIVERSAL 

PRIMER ne doivent pas être ouvertes immédiatement après les avoir retirées du 
réfrigérateur.

 2)　 Assurez-vous de maintenir les bouteilles de TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A et B 
verticalement lors de la distribution. Ne maintenez pas les bouteilles en diagonale ou à 
l’horizontale lors de la distribution, cela pourrait provoquer un retour de l’apprêt dans la 
buse et sa contamination.

■STOCKAGE
 1)　 Stockez dans un réfrigérateur à des températures comprises entre 0 et 10°C (32 à 50°F).
 2)　 Tenir éloigné des sources de chaleur, des rayons directs du soleil, des étincelles et des 

flammes nues.
 3)　 NE PAS utiliser après la date d’expiration indiquée sur la seringue/la bouteille/l’emballage.
■ÉLIMINATION
-　 Afin d’éliminer la PASTE, extrudez la pâte inutilisée de la seringue automix, mélangez et 

laissez la pâte durcir avant de l’éliminer.
-　 Les produits ESTELINK et TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER inutilisés doivent être 

absorbés par un matériau absorbant inerte comme de la gaze ou du coton et éliminés 
conformément à la réglementation locale.
■PROCÉDURES CLINIQUES
1. Préparation dentaire
Retirer les pollutions de la surface des dents telles que la plaque dentaire, les résidus de 
ciment provisoire, la graisse des instruments rotatifs ou des matériaux qui testent l’ajustage de 
la pièce prothétique, la salive, le sang et les fluides exsudés par le brossage à la ponce ou par 
les ultrasons ou le nettoyage de la surface des dents avec de l’alcool. Rincez soigneusement et 
faites sécher la surface.
-　 S’il existe une surface d’émail non préparé, appliquez un agent de mordançage sur l’émail 

non préparé.
-　 NE PAS dessécher une dent vivante. La dessiccation peut provoquer une sensibilité post 

opératoire.
2. Restauration, préparation
Suivez les procédures indiquées ci-dessous en fonction du matériau qui doit être restauré.
1)　Céramiques autres que la porcelaine et les matériaux composites
　  　 Créer des rugosités dans l’intrados de la restauration par sablage (entre 0,1 et 0,2 MPa),  

aéroabrasion ou par fraisage à l’aide d’une fraise diamantée à faible vitesse afin de 
préparer la surface pour l’adhérence. Rincez soigneusement et sécher la surface.

2)　Porcelaine
　  　 NE PAS créer de rugosités dans la surface, préparez l’intérieur de la restauration, afin 

d’obtenir une surface propre et fraîche pour l’adhérence. Rincez soigneusement et sécher 
la surface.

3)　Restaurations métalliques
　  　 Créer des rugosités dans l’intrados de la restauration par sablage (entre 0,3 et 0,5 MPa), 

aéroabrasion ou par fraisage à l’aide d’une fraise diamantée à faible vitesse afin de 
préparer la surface pour l’adhérence. Rincez soigneusement et sécher la surface.

　  　-　 Lorsque vous effectuez un sablage ou une aéroabrasion, utilisez une taille de poudre 
d’alumine d’au moins 30 à 50 microns.

　  　-　 Si vous ne pouvez pas créer des rugosités ou préparer la surface adhésive, décapez la 
surface à coller à l’aide d’acide phosphorique puis rincez et sécher soigneusement.

　  　-　 Les substances indiquées ci-dessous inhibent l’adhérence et doivent être éliminées de la 
surface adhésive par un nettoyage mécanique ou par trempage dans l’alcool. Nettoyez la 

restauration après que les ajustements sont terminés.
　　 　　　1)　 Gypse et revêtement
　　 　　　2)　 Huile de silicone provenant des matériaux pour les tests d’ajustement
　　 　　　3)　 Vapeurs d’huile de la pièce à main
　　 　　　4)　 La plaque, le tartre, la salive, le sang et les fluides exsudés
　  　-　 Si nécessaire, protégez les surfaces qui ne doivent pas être collées avec un séparateur 

pour métal, un film de paraffine, de la vaseline, etc.
3. Prétraitement de restauration avec TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER
1)　Distribution
　  　 Laissez TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER atteindre la température ambiance avant 

toute utilisation. Ouvrez la bouteille en retirant le bouchon et déposez une goutte de chaque 
TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A et B dans le distributeur. Mélangez 
soigneusement à l’aide d’un applicateur jetable.

　  　-　 Appliquer le produit moins de 5 minutes après la distribution parce que TOKUYAMA 
UNIVERSAL PRIMER contient des solvants volatils.

　  　-　 Essuyez l’excès d’apprêt sur la pointe de la buse avant de refermer.
　  　-　 Immédiatement après la distribution, replacez fermement les bouchons des bouteilles de 

TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER A et B.
2)　Application
　  　 En utilisant l’applicateur jetable, appliquez l’apprêt mélangé à la surface qui doit être 

collée et attendez 10 secondes.
　  　-　 Assurez-vous que l’apprêt couvre toutes les surfaces où l’adhésif doit être appliqué.
　  　-　 NE PAS trop appliquer de produit. Une ou deux applications de TOKUYAMA 

UNIVERSAL PRIMER sont suffisantes. Une couche trop épaisse peut provoquer une 
mauvaise adhérence.

　  　-　 NE PAS laisser de salive, de sang, d’huile, d’eau, etc., entrer en contact avec la surface 
qui doit être collée. Si la surface traitée est contaminée, rincez soigneusement avec de 
l’eau, faites sécher et réappliquez l’apprêt.

3)　Séchage à l’air
　  　 Utilisez une seringue à air/eau sans huile, appliquez un souffle doux sur la surface. Utilisez 

une aspiration afin d’éviter les éclaboussures de l’apprêt.
　  　-　 Assurez-vous de sécher la surface après l’application de TOKUYAMA UNIVERSAL 

PRIMER. Un séchage incomplet peut provoquer une mauvaise adhérence.
4. Prétraitement des dents (surface adhérente) avec ESTELINK
-　 Si la surface adhérente comprend des céramiques, de la porcelaine, des composites ou du 

métal, appliquez TOKUYAMA UNIVERSAL PRIMER et faites sécher avant l’application 
d’ESTELINK.

1)　Distribution
　  　 Laissez ESTELINK atteindre la température ambiante avant toute utilisation. Ouvrez la 

bouteille en retirant le bouchon et déposez une goutte de chaque ESTELINK BOND A et 
BOND B dans le distributeur. Mélangez soigneusement à l’aide d’un applicateur jetable.

　  　-　 Appliquer moins d’une minute après la distribution parce qu’ESTELINK contient des 
solvants volatils. Après avoir été mélangé, la couleur d’ESTELINK se modifie 
graduellement en fonction de la réaction du catalyseur d’ESTELINK, ceci est 
parfaitement normal et n’indique pas de problème concernant ESTELINK.

　  　-　 Essuyez l’excès d’ESTELINK sur la pointe de la buse avant de refermer.
　  　-　 Immédiatement après la distribution, replacez fermement les bouchons des bouteilles 

d’ESTELINK BOND A et BOND B.
2)　Application
　  　 En utilisant l’applicateur jetable, appliquez l’ESTELINK mélangé sur la surface à coller et 

attendez 10 secondes.
　  　-　 Assurez-vous qu’ESTELINK couvre toutes les surfaces où la PASTE doit être appliquée.
　  　-　 Si ESTELINK forme une flaque au fond de la cavité ou dans un angle de la surface de la 

cavité et que celle-ci est trop profonde pour être réduite à l’air, éliminez l’excédent à 
l’aide de la pointe d’une feuille de papier ou d’un nouvel applicateur jetable après avoir 
attendu 10 secondes.

　  　-　 Veuillez prendre soin de ne pas laisser l’excédent d’ESTELINK s’écouler sous la 
gencive. Si ESTELINK s’écoule sous la gencive, rincez soigneusement et faites sécher la 
zone.

　  　-　 NE PAS attendre trop longtemps après l’application d’ESTELINK, ceci pourrait 
occasionner que la restauration ne soit pas scellée proprement. Séchez par jet d’air moins 
de 30 secondes après l’application afin de garantir une épaisseur de film appropriée.

3)　Séchage à l’air
　  　 Utilisez une seringue à air/à eau sans huile, appliquez un jet d’air doux de manière 

continue sur la surface d’ESTELINK jusqu’à ce que l’ESTELINK fluide reste dans la 
même position sans aucun mouvement. Finissez en utilisant un souffle d’air fort sur la 
surface. Utilisez une aspiration afin d’éviter les éclaboussures de l’apprêt.

　  　-　 Si de la salive, du sang ou d’autres fluides contaminent l’ESTELINK appliqué, rincez 
soigneusement avec de l’eau, faites sécher et réappliquez de l’ESTELINK frais.

　  　-　 Ne pas rincer l’ESTELINK appliqué avec de l’eau hormis en cas de contamination 
accidentelle.

5. Scellement et collage final
1)　Mélange et application de PASTE A et B
　  　 Avant chaque utilisation, retirez le bouchon de la seringue automix, pressez pour faire 

sortir une petite quantité de pâte A et B, assurez-vous que des quantités identiques sont 
distribuées par les deux sorties de la seringue.

　  　-　 Comment retirer le bouchon : tournez le bouchon d’ 1/4 de tour dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre afin d’aligner les projections situées sur le bouchon avec les 
rainures de la seringue. En maintenant la base du bouchon, retirez le bouchon en tordant 
et en pressant vers le bas.

　  　-　 NE PAS laisser la PASTE A entrer en contact avec la PASTE B, il y a un risque de 
durcissement de la PASTE à la pointe de la seringue. Essuyez l’excédent de pâte de la 
pointe de la seringue à l’aide d’un chiffon propre ou d’un mouchoir avant d’utiliser un 
nouvel embout-mélangeur.

　  　 Fixez un embout-mélangeur à la seringue, pressez pour faire sortir la PASTE (A et B) de la 
seringue et appliquez la PASTE mélangée sur la surface de la restauration.

　  　-　 Si une quantité égale de PASTE A et B n’est pas distribuée, il existe des risques de 
mauvaise polymérisation. Assurez-vous que des quantités identiques sont distribuées par 
les deux sorties des seringues avant de fixer l’embout-mélangeur.

　  　-　 Comment fixer l’embout-mélangeur : alignez les projections situées sur l’adaptateur le 
plus possible avec les rainures de la seringue et tournez l’embout-mélangeur d’ 1/4 de 
tour dans le sens des aiguilles d’une montre afin de le verrouiller en place.

　  　-　 Assurez-vous de fixer l’embout-mélangeur à la seringue lorsque vous appliquez la 
PASTE sur la surface de la restauration.

　  　-　 Après usage, retirez l’embout-mélangeur de la seringue automix et replacer le bouchon 
de la seringue automix.

2)　Scellement de la restauration
　  　 Placez la restauration sur la dent en appliquant une pression ferme. Tout excédent de 

PASTE sur les bords peut être retiré à l’aide de la pointe d’un pinceau.
　  　-　 NE PAS appliquer la PASTE sur une surface d’adhérence traitée avec ESTELINK afin 

d’éviter une mauvaise assise de la restauration. En particulier, dans le cas de pivot de 
scellement, ne placez jamais la PASTE dans le canal radiculaire. Assurez-vous 
d’appliquer la PASTE sur le tenon et d’ensuite le placer dans le canal radiculaire. 
ESTELINK va accélérer la fixation de la PASTE.

　  　-　 Afin de conserver une épaisseur appropriée de film, placez la restauration le plus 
rapidement possible après l’application de la PASTE (moins d’une minute après 
l’application) sinon, il existe un risque que la restauration ne soit pas bien placée avec le 
scellement.

6. Élimination de l’excès de PASTE
Il existe deux méthodes d’élimination de l’excès de PASTE.
a) Lors de l’utilisation d’une méthode de photopolymérisation
　　　 Une fois que la restauration est placée, photopolymérisez l’excédent de PASTE à l’aide 

d’une lampe à polymériser dentaire pendant 2 à 4 secondes. La forme de gel de l’excédent 
de PASTE peut aisément être éliminée.

　　　-　 Un excédent de photopolymérisation provoquera une élimination difficile de l’excédent 
de produit.

b) Lors de l’utilisation d’une méthode autoadhésive
　　　 La forme de gel de l’excédent d’enduit peut aisément être éliminée entre 1 et 3,5 minutes 

après la mise en place.
　　　-　 Attendre plus de 3,5 minutes après la mise en place provoquera une élimination difficile 

de l’excédent de produit.
　　　-　 Le temps de fixation de la PASTE peut varier (d’approximativement 20 secondes au 

maximum) en fonction de la température de la bouche dans chaque cas clinique.
7. Ajustement final
1)　Durcissement final de la PASTE
　  　a)　 Dans le cas de matériaux de restauration translucides tels que des céramiques ou des 

matériaux composites.
　  　　　　 À l’aide de la lampe, irradiez la PASTE appliquée sur la restauration mise en place 

pendant 20 secondes ou plus. Quand la zone d’adhérence est trop large pour être 
complétée à l’aide d’une simple photopolymérisation, il est recommandé d’en effectuer 
plusieurs.

　  　　　　-　 Confirmez que la lampe à polymériser possède une intensité suffisante (> 500 mW/
cm2) avant de l’utiliser. Veuillez remarquer qu’utiliser un guide optique fissuré réduit 
l’intensité.

　  　b)　Dans le cas de matériaux de restauration non translucides tels que des métaux.
　  　　　　 Effectuer une photopolymérisation pendant 20 secondes ou plus sur les bords ensuite, 

laissez la PASTE se fixer pendant 8 minutes tandis que le patient applique une pression 
d’occlusion normale sur la restauration.

2)　Finition
　  　 Vérifier l’occlusion. Repolissez la restauration avec des matériaux de votre choix.

REMARQUE IMPORTANTE : Le fabricant n’est pas responsable des dégâts ou blessures 
provoquées par une utilisation impropre de ce produit. C’est l’utilisateur qui a la 
responsabilité personnelle de s’assurer que ce produit convient à une application appropriée 
avant toute utilisation.
Les spécifications sont sujettes à des modifications sans préavis. Quand les spécifications du 
produit sont modifiées, les instructions et les précautions d’emplois changent aussi.
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